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Documentazione digitale

Scansiona il codice QR per visualizzare e scaricare altre lingue. 

BG Сканирайте QR кода, за да видите и да изтеглите още езици. 

CN 扫描二维码以查看和下载更多语言。

CZ Pro zobrazení a stažení dalších jazyků naskenujte QR kód. 

DE Scannen Sie den QR-Code, um weitere Sprachen anzusehen und herunterzuladen.

DK Scan QR-koden for at se og downloade flere sprog. 

EE Muude keelte nägemiseks ja alla laadimiseks skannige QR-kood. 

EN Scan the QR code to view and download more languages. 

ES Escanee el código QR para ver y descargar más idiomas. 

FI Skannaa QR-koodi nähdäksesi muut kielet ja ladataksesi sisältöä. 

FR Scanner le code QR pour afficher et télécharger d’autres langues. 

GR Σαρώστε τον γραμμωτό κώδικα QR, για να δείτε και να κατεβάσετε περισσότερες γλώσσες. 

HR Skenirajte QR kod za pregled i preuzimanje drugih jezika.

HU További nyelvek megtekintéséhez és letöltéséhez olvassa be a QR-kódot.

IT Scansiona il codice QR per visualizzare e scaricare altre lingue. 

LT Nuskaitykite QR kodą, jei norite peržiūrėti ir atsisiųsti daugiau kalbų

LV Noskenējiet QR kodu, lai skatītu un lejupielādētu citas valodas. 

NL Scan de QR-code om meer talen te bekijken en te downloaden. 

NO Skann QR-koden for å se og laste ned flere språk. 

PL Zeskanować kod QR, aby zobaczyć i pobrać inne języki. 

PT Ler o código QR para ver e descarregar mais idiomas.

RO Scanați codul QR, pentru a vizualiza și descărca și alte limbi. 

RU Отсканируйте QR-код, чтобы просмотреть и загрузить другие языки. 

SE Skanna QR-koden för att se och ladda ned fler språk.

SI Naskenujte QR kód, aby ste si mohli pozrieť a stiahnuť dokumentáciu v ďalších jazykoch. 

SK Skenirajte QR kodo, da si ogledate in prenesete dodatne jezike. 

TR Daha fazla dil görüntülemek ve indirmek için QR kodunu tarayın.
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1 Informazioni sulla presente documentazione
Le presenti istruzioni per il montaggio e l'uso (di seguito denominate "documentazione") sono parte inte-
grante del prodotto. Sono destinate alle persone che lo utilizzano e contengono informazioni importanti 
sulla sicurezza e sull'impiego sicuro del prodotto. Prerequisito per lavorare in sicurezza è il rispetto di tutte le 
avvertenze di sicurezza indicate e delle fasi di lavoro specificate.
	X Leggere attentamente la presente documentazione prima di iniziare qualsiasi lavoro. 
	X Osservare le documentazioni relative ad altri mezzi di esercizio montati o incorporati.
	X Rispettare le indicazioni contenute nella presente documentazione per l'installazione, la messa in funzio-

ne e la manutenzione di motori trifase antideflagranti, oltre alle disposizioni generali di installazione.
Qualsiasi dispositivo esterno montato o incorporato nei motori, ad es. un encoder rotativo, dispongono di 
proprie istruzioni d'uso aggiuntive.
	X Conservare tutta la documentazione nelle immediate vicinanze del prodotto, in modo che siano sempre 

accessibili al personale e in condizioni perfettamente leggibili

Per una migliore rappresentazione, le figure contenute nella presente documentazione non sono in scala e 
possono discostarsi dal reale. 
	X In caso di dubbi, contattare Bauer Gear Motor.

Qui è possibile scaricare le istruzioni per l’uso complete in formato digitale con caratteri più grandi:

Ulteriori documenti sono disponibili sul sito www.bauergears.com. 

1.1 Nome del prodotto 
Le denominazioni dei prodotti citate nella presente documentazione sono marchi di Bauer Gear Motor, 
alcune con marchio registrato ®.

1.2 Validità 
La presente documentazione è valida per le seguenti serie: 
	y Serie di riduttori BG... / BF... / BK... / BS...
	y Gamma di motori D.X. / S.X.

1.3 Documenti integrativi
I seguenti documenti sono parte integrante delle presenti istruzioni d'uso: 
	y Schema di collegamento (accluso al dispositivo)
	y Documentazione del produttore dei componenti forniti
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1.4 Simboli e strumenti di rappresentazione

1.4.1 Avvertenze
La presente documentazione utilizza le avvertenze per segnalare possibili danni a cose e persone.
	X Leggere e seguire le avvertenze.
	X Seguire tutte le misure contraddistinte dai simboli di avvertenza e dalle parole di avvertimento.

Simbolo di 
avvertenza

Termine di 
avvertenza

Significato

PERICOLO Pericoli per le persone. 
La mancata osservanza provoca la morte o lesioni gravi.

AVVERTENZA Pericoli per le persone. 
La mancata osservanza può provocare la morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE Pericoli per le persone. 
La mancata osservanza può provocare lesioni di lieve entità.

– ATTENZIONE Informazioni per evitare danni materiali, per comprendere o ottimizzare il 
flusso di lavoro.

1.4.2 Simboli e strumenti di rappresentazione

Simbolo Significato

significa "Informazioni supplementari"
	X  Simbolo che indica la necessità di intraprendere un'azione: in questo caso è necessario intrapren-

dere un'azione.
	X In caso di più passaggi, rispettate l'ordine. 

	Z  Simbolo di intervento in un messaggio di sicurezza e di avvertenza: in questo caso è necessario 
intraprendere un'azione.
	X In caso di più passaggi, rispettate l'ordine.

1.5 Abbreviazioni

Abbreviazione Definizione Descrizione 
AC Alternating Current Corrente alternata
BG - Riduttore elicoidale
BF - Riduttore ad assi paralleli
BK - Riduttore a coppia conica
BS - Riduttore a vite senza fine
DC Direct Current Corrente continua
CEM Compatibilità elettromagnetica -
HL Sblocco manuale -
OK operativo (OK) -
IP Ingress Protection Grado di protezione, indica la protezione delle parti 

attive dal contatto, dall'ingresso di corpi estranei e 
dall'acqua

NN Livello zero -
PMSM Motore sincrono a magneti perma-

nenti
-

RL Arresto, direzione di blocco a sinistra -
RR Arresto, direzione di blocco a destra -
SSV Collegamento del calettatore -
UB Non ventilato -
USIT Guarnizioni ad anello Anelli USIT
UVV Regolamento di prevenzione degli 

infortuni
-

VD Coperchio di tenuta -
VK Tappo di tenuta -
ZV Albero a sezione quadrata Seconda estremità albero motore
ZW Albero con chiavetta Seconda estremità albero motore
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1.6 Diritto d'autore 
Bauer Gear Motor si riserva tutti i diritti relativi alla presente documentazione. Non sono consentiti neppure 
la riproduzione, l'ulteriore distribuzione, la modifica o qualsiasi altro utilizzo anche per estratti.

2 Sicurezza
Le avvertenze di sicurezza servono a evitare danni a persone e cose e si riferiscono innanzitutto  esclusiva-
mente al sistema di azionamento (prodotto) oggetto della presente documentazione.
	X In caso di utilizzo di opzioni/componenti speciali: prestare attenzione anche ai documenti aggiuntivi 

specifici del prodotto in dotazione.

Il prodotto fa parte di un sistema di azionamento e deve essere messo in funzione solo se è stato appurato 
che la macchina o l'impianto può essere utilizzata/o in sicurezza.
	X Utilizzare il prodotto soltanto in conformità alle indicazioni contenute nella presente documentazione e a 

quelle riportate sulla targhetta.
	X Far funzionare l'unità di azionamento completa (prodotto) solo nella posizione di montaggio indicata 

sulla targhetta.

Lesioni gravi e mortali in caso di inosservanza della documentazione!
L'inosservanza della documentazione può provocare la morte o lesioni gravi.
	X Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente la presente documentazione, compresi i documenti 

integrativi.
L'operatore deve assicurarsi che tutte le persone incaricate di lavorare sul prodotto abbiano letto e compre-
so la documentazione e che le avvertenze di sicurezza vengano rispettate.
	X Conservare la documentazione in un luogo accessibile all'operatore, nelle vicinanze del prodotto.

2.1 Impiego conforme alla destinazione d'uso
I prodotti sono riduttori, motori trifase e motoriduttori, un'unità composta da un riduttore meccanico e un 
motore trifase integralmente incorporato. 
	y I prodotti sono destinati esclusivamente all'uso in macchine e impianti.
	y I prodotti sono destinati a essere installati in un altro macchinario.
	y I prodotti sono adatti all'uso in atmosfere potenzialmente esplosive. 
	y È necessario escludere l'impiego dei prodotti in processi che generano molta carica, come nuvole di pol-

vere trasportate o l'impiego a meno di 1 m di distanza da elettrodi ad alta tensione.
L'etichetta indica che il prodotto può essere utilizzato e in quale zona. Le seguenti indicazioni riportate sulla 
targhetta identificano il prodotto come mezzo di esercizio antideflagrante progettato, fabbricato e approva-
to in conformità alle direttive e agli standard applicabili che richiedono l'uso in aree a rischio di esplosione, 
la sua esecuzione e le zone assegnate:
	y Tipo di protezione
	y gruppo di esplosione
	y classe di temperatura
	y livello di protezione del dispositivo

Con l'indicazione del livello di protezione del dispositivo il motore viene assegnato alla suddivisione in zone 
dell'impianto.
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	X Utilizzare i prodotti solo in conformità ai valori nominali indicati sulla targhetta.
La messa in servizio è vietata fino a quando non viene accertata la conformità del prodotto finale alla diretti-
va 2006/42/CE.
 Esempio di marcatura Conformità di base alla direttiva 

2014/34/UE versione secondo la 
norma

Utilizzo in zona

Motore

II 2G Ex eb IIC T3 Gb EN 60079-0 / EN 60079-7 1 o 2

II 3G Ex ec IIC T3 Gb EN 60079-0 / EN 60079-7 2

II 2D Ex tb IIIC T160°C Db EN 60079-0 / EN 60079-31 21 o 22

II 3D Ex tb IIIC T160°C Dc EN 60079-0 / EN 60079-31 22

Riduttore

II 2G Ex h IIC T1...T4 Gb EN 80079-36 / EN 80079-37 1 o 2

II 2G Ex h IIIC T160°C...120°C Db EN 80079-36 / EN 80079-37 21 o 22

2.2 Protezione antideflagrante

2.2.1 Disposizioni di installazione
Oltre alle disposizioni di installazione valide per apparecchiature elettriche non a prova di esplosione (DIN 
VDE 0100), è necessario rispettare le seguenti disposizioni:

Installazione di impianti elettrici in aree a rischio di esplosione
	y per la protezione contro le esplosioni da gas: EN 60079-14 / VDE 0165-1 
	y per la protezione contro le esplosioni da polvere: EN 60079-14 /VDE 0165-1

Ispezione e manutenzione
	y per la protezione contro le esplosioni da gas: EN 60079-17 / VDE 0165-10-1
	y per la protezione contro le esplosioni da polvere: EN 60079-17 / VDE 0165-10-1

Riparazione e revisione
(nel rispetto delle TRBS)
	y per la protezione contro le esplosioni da gas: EN 60079-19 / VDE 0165-20-1

Direttive, ordinanze e regolamenti sugli obblighi del gestore
Per il gestore si applicano le seguenti direttive, ordinanze e regole:
	y Direttiva 1999/92/CE 
	y attuazione nazionale inizialmente come ElexV
	y Ordinanza sulla sicurezza nelle aziende (BetrSichV)

	y relative regole tecniche per la sicurezza di funzionamento (TRBS).
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2.2.2 Modifiche e riparazioni
In caso di inosservanza delle seguenti disposizioni, il motore non è più classificato come antideflagrante e la 
marcatura riportata sul prodotto deve essere rimossa.
	X Non modificare in alcun modo il prodotto.
	X Eliminare immediatamente i danni al prodotto montando solo ricambi originali.
	X Sostituire le viti danneggiate solo con viti delle stesse dimensioni e qualità (almeno A2-70).
	X Sostituire la guarnizione danneggiata della morsettiera con ricambi originali.
	X Far eseguire le modifiche e le riparazioni solo dal produttore, da officine di riparazione o stabilimenti che 

dispongano delle conoscenze necessarie. 
	X Prima di rimettere in funzione il prodotto:
	y Far ispezionare la corretta esecuzione dei lavori e il rispetto delle prescrizioni da un organismo notifi-

cato in conformità alle direttive UE e CE 2014/34/UE e 99/92/CE (in Germania: da un perito ai sensi del 
"Regolamento sulla sicurezza nelle aziende"; all'estero: in conformità alle normative nazionali vigenti).
	y Far certificare la corretta esecuzione dei lavori e il rispetto delle norme mediante marcatura apposta al 

motore o rilascio di un rapporto di collaudo.

Mantenimento della protezione contro le esplosioni durante l'esercizio
	X Evitare resistenze elettriche di contatto troppo elevate e un eccessivo riscaldamento non consentito dei 

punti di contatto:
	y Serrare tutte le viti di contatto o i dadi dei collegamenti elettrici con le coppie di serraggio prescritte 

(Tab. 14, pag. 41).
	y In caso di motori di altra marca, seguire le istruzioni fornite dal produttore del motore.

	X Prestare la massima attenzione in fase di collegamento dei cavi di alimentazione. Attenersi alle indicazio-
ni relative ala distanza superficiale e di isolamento in aria.
	X Dopo ogni apertura, controllare che la guarnizione della morsettiera non sia danneggiata ed eventual-

mente sostituirla.
	X Assicurare la classe di protezione delle morsettiere:
	y Applicare correttamente le parti di tenuta delle entrate cablaggi e delle morsettiere, nonché le parti di 

inserimento destinate a scaricare la trazione o a proteggere i cavi di alimentazione dalla torsione.

Protezione contro la corrosione
	X Produrre la protezione contro la corrosione tramite materiali di tenuta non indurenti o grasso per  

guarnizioni.
	y Materiali di tenuta consentiti (oltre ai grassi anticorrosione disponibili in commercio): Hylomar, azienda 

Marston-Domsel oppure Admosit e Fluid-D, azienda Teroson.
	X Osservare le istruzioni per l'uso del produttore.

Viti
	X Assicurarsi che le viti siano presenti nel numero dei fori di fissaggio previsti. Serrare tutte le viti alla cop-

pia di serraggio prescritta (Tab. 14, pag. 41 e Tab. 23, pag. 62).
	y In caso di motori di altra marca, seguire le istruzioni fornite dal produttore del motore.

Dispositivi di monitoraggio
	X Assicurarsi che i dispositivi di monitoraggio siano conformi ai requisiti delle direttive 2014/34/UE ed EN 1127-1.

2.3 Impiego non conforme alla destinazione d'uso
L'impiego improprio o non conforme alla destinazione d'uso si ha nei seguenti casi:
	y Modifiche al prodotto
	y Impiego in atmosfere esplosive differenti da quelle consentite indicate nell'etichettatura del prodotto
	y Impiego in formati costruttivi differenti da quelli indicati sulla targhetta
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2.4 Qualifica del personale
La conoscenza della presente documentazione è un prerequisito per tutti gli addetti.
	X Tutti i lavori con o sul prodotto devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato.

Gruppo di addetti Qualifica richiesta
Elettrotecnico 	y Formazione e perfezionamento specifici e di carattere generale come elettro-

tecnico
	y Almeno 2 anni di esperienza professionale rilevante
	y Conoscenza del funzionamento delle unità di azionamento e della loro gestione
	y Conoscenza dei diversi tipi di protezione antideflagrante e sulle procedure di 

installazione, sulle regole e sulle disposizioni pertinenti nonché sui principi 
generali di classificazione delle aree
	y Esperienza nell'uso dei comuni strumenti di lavoro
	y Abitudine a usare lo smartphone (ad es. video), il PC/tablet

Meccanico 	y Formazione e perfezionamento specifici e di carattere generale come meccanico
	y Almeno 2 anni di esperienza professionale rilevante
	y Conoscenza del funzionamento delle unità di azionamento e della loro gestione
	y Esperienza nell'uso dei comuni strumenti di lavoro
	y Abitudine a usare lo smartphone (ad es. video), il PC/tablet.

Il personale qualificato deve conoscere e rispettare le norme IEC 60364/IEC 60664 e le norme nazionali in 
materia di sicurezza sul lavoro, il regolamento di prevenzione degli infortuni, nonché le norme in materia di 
ambiente.

Corsi di formazione
Bauer Gear Motor GmbH offre regolarmente corsi di formazione relativi allo smontaggio e al montaggio 
sia in sede che in cantiere. I contenuti e le date sono riportati alla pagina https://www.bauergears.com/
sales-service/gear-motor-academy e lì alla voce "Gear Motor Academy". È possibile effettuare le iscrizioni 
ai corsi di formazione online all'indirizzo https://www.bauergears.com/sales-service/global-service e lì alla 
voce "Gear Motor Academy Registration". Concordare corsi di formazione individuali con la sede.

Qualifica del personale per aree a rischio di esplosione
	X Gli interventi sul prodotto in aree a rischio di esplosione devono essere eseguiti solo da personale qualifi-

cato (conformemente a DIN EN 60079-17/VDE 0165-10-1).
Il personale è tenuto a seguire regolarmente corsi di perfezionamento o di formazione adeguati. L'esperien-
za e la formazione richieste dovono essere documentate.
Gruppo di addetti Qualifica richiesta
Personale tecnico 
esperto

	y a integrazione dei Requisiti di sistema sopra menzionati:
	y Conoscenza dei diversi tipi di protezione antideflagrante e delle procedure di 

installazione, delle norme e dei regolamenti pertinenti, nonché dei principi 
generali di classificazione delle aree

Persona competente 
con funzione dirigen-
ziale

	y Conoscenze adeguate nel campo della protezione contro le esplosioni
	y Familiarità delle condizioni locali e dell'impianto stesso
	y Esercita una responsabilità generale
	y Controllo dei sistemi di ispezione dei dispositivi elettrici all'interno delle aree a 

rischio di esplosione

2.5 Altri rischi

Tensione elettrica pericolosa
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali.
	Z Prima di lavorare sui componenti elettrici del prodotto, assicurarsi che non vi sia tensione.
	Z Adottare misure adeguate per prevenire il riavvio involontario o accidentale, ad es. rimuovere i fusibili, 

designare uno o più supervisori, apporre cartelli di avvertimento, ecc. 

Scossa elettrica dovuta al funzionamento rigenerativo nei motori sincroni a magneti permanenti 
(PMSM)
Il funzionamento rigenerativo può provocare lesioni da gravi a mortali. Quando l'unità di azionamento vie-
ne azionata tramite l'albero di lavoro, il motore induce una tensione sui morsetti del motore.
	Z Impedire la rotazione dell'albero di lavoro, ad es. con un blocco meccanico.
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Rischio di lesioni dovute a campi magnetici
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali.
	Z I portatori di pacemaker e di dispositivi impiantabili non possono sostare nelle vicinanze del prodotto e 

maneggiarlo. 

Rischio di lesioni in caso di riavvio automatico
Le conseguenze possono essere lesioni da gravi a mortali causate dal fatto di essere trascinati e rimanere 
impigliati.
	Z Prima di iniziare i lavori di manutenzione e riparazione, proteggere la macchina / l'impianto dalla riaccen-

sione.
	Z Durante i lavori di messa in servizio, assicurarsi che nell'area di pericolo non siano presenti persone non 

autorizzate.
	Z Collocare i cartelli di pericolo.
	Z Rispettare la distanza di sicurezza dalle parti in movimento.

Rischio di lesioni in caso di montaggio o smontaggio impropri
Ne possono derivare lesioni da gravi a mortali e danni materiali.
	Z Assicurarsi che solo il personale autorizzato si trovi sul posto.
	Z Eseguire i lavori di montaggio e installazione solo a macchina / impianto ferma/o.
	Z Eseguire i lavori sul prodotto solo quando è fermo e la tensione di alimentazione è disinserita in modo 

sicuro e protetta dall'accensione involontaria.
	Z Assicurare i componenti e gli accessori pesanti contro la caduta.
	Z Garantire una distanza di sicurezza sufficiente, se necessario mediante barriere.

Rischio di lesioni dovute a parti rotanti
Le conseguenze possono essere lesioni da gravi a mortali causate dal fatto di essere trascinati e rimanere 
impigliati.
	Z Prima di iniziare i lavori di manutenzione e riparazione, proteggere la macchina / l'impianto dalla riaccen-

sione.
	Z Eseguire interventi su giunti, freni, dispositivi antiretro solo se questi sono assicurati contro l'avviamento 

automatico di un'unità, lo spostamento di un carrello/navetta, l'abbassamento o persino la caduta di un 
carico, ecc.

Rischio di lesioni dovute alla rottura di componenti
Le conseguenze possono essere lesioni da lievi a modeste dovute alla rottura di componenti.
	Z Durante il montaggio e lo smontaggio indossare occhiali protettivi.

Rischio di lesioni dovute al contatto con superfici ad alta temperatura
Lesioni gravi dovute a ustioni cutanee
	Z Lasciare raffreddare le superfici roventi del prodotto prima di toccarle.
	Z Lavorare sui componenti roventi del prodotto solo indossando guanti protettivi adeguati.

Pericolo di lesioni a causa di atmosfera esplosiva
La tenuta alla polvere (IP6X) non è più garantita a causa di una guarnizione della morsettiera danneggiata o 
montata impropriamente. In prossimità dei componenti sotto tensione può formarsi un'atmosfera esplosiva.
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali. 
	Z Controllare la guarnizione della morsettiera dopo ogni apertura e, se danneggiata, sostituirla con un 

ricambio originale.
	Z Chiudere correttamente il coperchio della morsettiera.
	Z Utilizzare e montare le entrate cablaggi approvate secondo le indicazioni del produttore.

Danni materiali dovuti a cortocircuito
Una guarnizione della morsettiera danneggiata o montata in modo errato pregiudica la tenuta contro i getti 
d'acqua (IPX5). Nell'area dei componenti sotto tensione, l'acqua può causare un cortocircuito e l'arresto 
immediato della macchina.
	Z Controllare la guarnizione della morsettiera dopo ogni apertura e, se danneggiata, sostituirla con un 

ricambio originale.
	Z Chiudere correttamente il coperchio della morsettiera.
	Z Utilizzare e montare le entrate cablaggi approvate secondo le indicazioni del produttore.
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Rischio di ustioni da superfici congelate
Lesioni gravi dovute a ustioni criogeniche
	Z Attendere che le superfici fredde del prodotto si riscaldino prima di toccarle.
	Z Lavorare sui componenti congelati del prodotto solo indossando guanti protettivi adeguati.

Rischi per l'udito a causa di elevate emissioni sonore
	Z Indossare protezioni auricolari.

Rischio di lesioni durante il distacco degli elementi di trasmissione
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali. 
	Z Allentare e separare gli elementi di trasmissione come giunti, trasmissioni a catena e a cinghia, ecc., solo 

se sull'albero di lavoro non agiscono forze o coppie. 
	Z Rimuovere i bracci della coppia dai riduttori solo se non agiscono forze e coppie. 
	Z Smontare il riduttore solo se non agiscono forze e coppie. 

Lesioni e guasti di funzionamento dovuti a pezzi di ricambio non autorizzati
Lesioni da gravi a mortali e danni materiali dovuti a guasti del sistema di propulsione, cadute, blocchi, arresti 
imprevisti dell'impianto, ecc. dovuti all'uso di ricambi non autorizzati
	Z Utilizzare solo ricambi autorizzati.

Rischio di lesioni dovute a caduta dei prodotti
Il trasporto improprio del prodotto può causare lesioni da gravi a mortali.
	Z Utilizzare esclusivamente mezzi di sollevamento e mezzi di trasporto idonei.
	Z Accertarsi che il mezzo di sollevamento o di trasporto sia omologato per il peso indicato.

Rischio di lesioni dovute a carichi sospesi
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali.
	Z Non transitare sotto carichi sospesi.

Rischio di lesioni dovute a carichi non assicurati
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali.
Il prodotto può essere dotato opzionalmente di uno sganciamento manuale. Lo sganciamento manuale del 
motore senza corrente può causare carichi liberi.
	Z Prima di azionare lo sganciamento manuale: fissare i carichi.
	Z Dopo lo sganciamento manuale (con sganciamento manuale bloccabile): rilasciare prima il dispositivo di 

arresto, quindi sbloccare il carico.

Danni alla vernice dovuti al trasporto, allo stoccaggio e all'installazione
Il trasporto, lo stoccaggio e l'installazione inadeguati possono danneggiare gli strati di vernice resistenti alla 
corrosione e quindi causarla.
	Z Durante il trasporto, lo stoccaggio e l'installazione, garantire una protezione adeguata degli strati di 

vernice.
	Z Fare riparare in modo professionale i danni agli strati di vernice. Prestare attenzione allo spessore dello 

strato di vernice consentito.

Danni al motore dovuti al superamento dei valori limite consentiti
Il riscaldamento, la forza centrifuga e la smagnetizzazione dei magneti permanenti possono causare sovrac-
carico, danni ai riduttori e danni all'impianto/macchina.
	Z Devono essere rispettati i valori delle coppie limite, delle correnti limite e del numero di giri limite sulla 

targhetta dei dati.

Corrosione nei punti di pressione degli elementi di fissaggio
I punti di pressione dovuti agli elementi di fissaggio possono danneggiare gli strati di vernice resistenti alla 
corrosione e quindi causarla.
	Z Fare riparare in modo professionale i danni agli strati di vernice.
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2.6 Pittogrammi sul prodotto

Simbolo Significato

Il motoriduttore è adatto all'uso in atmosfere potenzialmente esplosive.

Questo non è un punto di sollevamento.

Superficie rovente che può causare ustioni.

PMSM
USE WITH VARIABLE

SPEED DRIVE

ATTENTION
INVERTER DUTY

Il motore sincrono a magneti permanenti può essere azionato solo tramite inverter.

Senso di rotazione del motoriduttore

2.7 Dispositivi di protezione personale
Tutti i tecnici devono indossare l'abbigliamento da lavoro o di protezione necessario per svolgere il loro lavoro.
	X In caso di emissioni sonore elevate, indossare una protezione auricolare.
	X In caso di contatto con componenti roventi o congelati, indossare guanti protettivi adeguati.
	X Indossare calzature di protezione.
	X In caso di installazione elettrica, indossare occhiali protettivi.

2.8 Dispositivi di sicurezza
Durante qualsiasi intervento sul prodotto, non disattivare i dispositivi locali di monitoraggio e protezione.

2.9 Tutela dell'ambiente e smaltimento
	X Smaltire i riduttori, i motori e i motoriduttori in conformità alle norme locali vigenti. 
	X Raccogliere il lubrificante esausto (olio esausto, grasso) e smaltirlo secondo le disposizioni vigenti.
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3 Descrizione del prodotto

3.1 Identificazione del prodotto motoriduttore
I motoriduttori servono per azionare macchine, apparecchi e impianti a bassa velocità. L'identificazione del 
prodotto avviene tramite i codici modello descritti di seguito.

3.1.1 Targhetta dati / targhetta
Sulla targhetta dei dati sono riportati tutti i dati e le informazioni essenziali secondo la norma EN 60034.

73734 Esslingen
Made in Germany

 GETRIEBE / REDUCER / REDUCTEUR

 No.: E   11494327- 1  A/  189G0782  40/2021

 Type  BG60-37W/DXE11SA4

   II 2 G Ex h IIC T3 Gb / II 2 D Ex h IIIC T160°C Db

 i 55,76   max. n1  1500 r/min

 max. M2  820 Nm  fB 1,45 tamb -20...40°C

 IM  V1            10,9 L   CPL 220

 

 

    
EN 80079-36,  -37

  

73734 Esslingen
Made in Germany

 GETRIEBE / REDUCER / REDUCTEUR

 No.:    2  A/     3        4

 Type     5

      6

 i   7   max. n1  8      r/min

 max. M2 9      Nm  fB     10 tamb     11    °C

 IM  12            13    L            14

     15

     16

    17   

  

















1

Ill
us

tr
az

io
ne

 e
se

m
pl

ifi
ca

tiv
a 

de
lle

 ta
rg

he
tt

e 
de

i d
at

i

1 Produttore
2 Numero motore
3 Codice articolo
4 Data di produzione (settimana / anno)
5 Descrizione del tipo
6 Marcatura ATEX
7 Rapporto di trasmissione
8 N. di giri in entrata max. riduttore
9 Coppia motrice max. riduttore

10 Fattore di funzionamento
11 Intervallo di temperatura ambiente consentito
12 Posizione di montaggio
13 Quantità di lubrificante
14 Classe del lubrificante
15 Spazio per ulteriori indicazioni
16 Spazio per ulteriori indicazioni
17 Omologazioni e norme rispettate
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73734 Esslingen
Made in Germany

 3∼Mot-No.:    E 11494327-1  A/   189G0782  40/2021

 Type   BG60-37W/DXE11SA4-D/C2-SP

           PTB 08 ATEX 3051-Bl.02

II 2 G Ex eb IIC T3 Gb

"Anzugsmoment Klemmen 2 Nm"

 2,2 kW  cosϕ    0,82   S1 IsoCl. F

  50 Hz   500 V  4,1 A

 n1 1420  n2   25,5 r/min      820 Nm

 Spannungsbereich A       EN60034-1 i 55,76  

 IA/IN    6,2  tE         12,0 s 101,4 kg

  IM V1  IP 65 10,9   L   CLP220

   tamb   -20...40°C 

 
   00035

 EN 60079
EN 60034
SCH20

73734 Esslingen
Made in Germany

 3∼Mot-No.: 2  A/ 3      4

 Type        5

                6

         7

8

   9    kW  cosϕ           10       11      12

 13  Hz      14     15  V      16  A

 n1   17    n2 18   r/min           19   Nm

     20                                         i      21  

 IA/IN 22  tE 23 s  24   kg

  IM      25  IP    26      27   L        28

   tamb  29 °C

   30
    00035

      31
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1 Produttore
2 Numero motore
3 Codice articolo
4 Data di produzione (settimana / anno)
5 Descrizione del tipo
6 Attestato di esame del tipo
7 Marcatura ATEX
8 Indicazioni supplementari
9 Potenza nominale
10 Fattore di potenza
11 Modalità operativa
12 Classe di temperatura
13 Frequenza nominale
14 Circuito motore (ad es. Y)
15 Tensione nominale
16 Corrente nominale

17 Velocità nominale del motore 
18 Velocità di ingresso del riduttore
19 Coppia nominale sull'albero di lavoro
20 Indicazioni supplementari normative
21 Rapporto di trasmissione
22 Fattore corrente di avviamento rispetto alla 

corrente nominale
23 Tempo di riscaldamento
24 Peso dell'unità di azionamento
25 Posizione di montaggio
26 Grado di protezione
27 Quantità di lubrificante
28 Classe del lubrificante
29 Intervallo di temperatura ambiente consentito
30 Omologazione
31 Norme rispettate

3.1.2 Codice modello/denominazione del tipo motoriduttori

BK 50 Z - 1 1 U W A / D.. 09L A 4 - TF - S / ES 010 A 9 HN / C2

1 42 3
1 Tipo, dimensioni ed esecuzione del riduttore
2 Tipo, dimensioni ed esecuzioni integrate del 

motore

3 Motori integrati
4 Opzioni aggiuntive

Una classificazione completa si trova in tutti i nostri cataloghi al capitolo 3, vedere www.bauergears.com.

3.1.3 Codice modello/denominazione del tipo riduttore con montaggio di motori standard

BK 50 Z - 1 1 U W A - C/IEC

1 2
1 Tipo, dimensioni ed esecuzione del riduttore
2 Modalità d'ingresso
Una classificazione completa si trova in tutti i nostri cataloghi al capitolo 3, vedere www.bauergears.com.
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3.1.4 Codice modello/denominazione del tipo con estremità dell'albero a ingresso libero

BK 50 Z - 1 1 U W A - SN

1 2
1 Tipo, dimensioni ed esecuzione del riduttore
2 Modalità d'ingresso
Una classificazione completa si trova in tutti i nostri cataloghi al capitolo 3, vedere www.bauergears.com.

3.2 Tipi di riduttori e denominazioni

BK 20 Z X - 6 4 U A
        
1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Tipo di riduttore*
2 Taglia del riduttore
3 Prestadio
4 Cuscinetto rinforzato
5 Carattere di rimpiazzo

6 Codice numerico dell'esecuzione del riduttore
7 Codice numerico dell'esecuzione dell'albero di uscita
8 Posizione dell'esecuzione del riduttore (opzionale)
9 Esecuzione aggiuntiva (opzionale)
10 C: Opzione di montaggio motore standard (IEC/NEMA)  

SN: estremità dell'albero a ingresso libero

*) 
BG  Riduttore elicoidale
BF   Riduttore ad assi paralleli
BK   Riduttore a coppia conica
BS   Riduttore a vite senza fine
BM Riduttore per Monorotaia

3.3 Tipi di motore e denominazioni

1 2 3 4 5 6 7 8 9

D NF XN P E 09 L A 4  C 1 -TF

10 11 12

1 Tipo di motore*
2 Tipo di montaggio (non applicabile come motoriduttore)
3 Esecuzione del motore
4 Classe di efficienza
5 Esecuzione specifica per ogni paese della classe di efficienza
6 Taglia motore

7 Lunghezza pacchetto
8 Stato del progetto
9 Numero di poli
10 Materiale del rotore
11 Qualità del materiale del rotore
12 Esecuzioni ulteriori

*) 
D Motore a gabbia trifase
S  PMSM (motore sincrono a magneti permanenti)

3.4 Descrizione delle funzioni

3.4.1 Motore a gabbia trifase

Motore asincrono
I motoriduttori Bauer e i motori Bauer per il collegamento alla corrente trifase vengono forniti con la tecno-
logia asincrona appositamente progettata.
Questo design garantisce la massima sicurezza di funzionamento con una coppia di serraggio elevata e una 
corrente di avvio ridotta.

Motore sincrono a magneti permanenti
I rotori dei motori PMSM sono dotati di magneti permanenti integrati.
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3.4.2 Freni per zona 2, 22

Freni a molla
Il freno a molla serve, oltre a trattenere i carichi in condizione di riposo (freni di mantenimento) o a rallenta-
re le masse rotanti e in movimento rettilineo (freni di lavoro), a ridurre gli spostamenti e i tempi di sovracor-
sa indesiderati.
Il freno viene rilasciato elettromagneticamente. 
In assenza di corrente, la forza frenante è generata dalla pressione della molla.
Poiché l'effetto frenante di questo sistema è efficace anche in caso di interruzione involontaria di corrente, 
può essere considerato un freno a prova di guasto secondo il regolamento di prevenzione degli infortuni.
Durante la frenata, l'energia cinetica dei momenti d'inerzia delle masse viene convertita in calore tramite il 
disco del freno. Il disco del freno privo di amianto è resistente all'abrasione e al calore. 

Montaggio dei freni
	y Freno per zona 22: il montaggio dei freni avviene sotto il coperchio ventola
	y Freno per zona 2, 2/22: il montaggio dei freni avviene sul coperchio ventola

3.4.3 Sfiato del riduttore
I riduttori sono dimensionati in modo tale da non richiedere lo sfiato in molte posizioni di montaggio.
Se necessario, viene  montata una valvola di sfiato della pressione. 

3.4.4 Sistema di sensori per zona 2, 22

Encoder incrementale
Gli encoder incrementali (generatore d'impulsi/encoder) determinano la posizione degli alberi del motore. 
Un movimento rotatorio viene trasformato nell'encoder incrementale per poi essere emesso sotto forma di 
segnale elettrico. Un disco a impulsi con un determinato numero di cicli per giro rileva gli incrementi angolari. 

Valore assoluto encoder
Gli encoder assoluti rilevano sia i movimenti angolari che quelli di rotazione e li trasformano in segnali elettrici. 

3.4.5 Arresto (RR, RL)
Al momento dell'ordine indicare la direzione di blocco destra (RR) o sinistra (RL). 
Il riferimento è la vista del lato di montaggio del riduttore. Se il lato di montaggio non è chiaramente defini-
to, il lato V del riduttore (anteriore) è preso come base.

3.4.6 Seconda estremità dell'albero motore (ZW, ZV)
Grazie a questa estremità dell'albero, la metà della potenza nominale può essere trasmessa con una propul-
sione centrale. Carico radiale consentito su richiesta. Le coperture non sono incluse nella fornitura.

3.4.7 Copertura di protezione sopra il coperchio ventola (D) 
Nei motori con una forma costruttiva verticale o ruotata di >45° in direzione verticale (albero motore) si 
consiglia l'utilizzo di una copertura di protezione sopra il coperchio ventola.

3.4.8 Serbatoio di compensazione olio
In caso di configurazioni motore critiche, il serbatoio di compensazione olio serve a mantenere la pressione 
nel riduttore dovuta all'aumento del volume dell'olio durante il funzionamento entro l'intervallo consentito.

3.4.9 Riscaldamento del motore per la zona 2, 22
Per asciugare gli avvolgimenti del motore dopo un lungo periodo di stoccaggio, può essere utilizzato un 
riscaldamento attivo del motore, ad es. un riscaldamento a motore fermo tramite nastri riscaldanti, vedere 
anche il capitolo 6.9.10, pag. 44.
Per garantire che i motori / motoriduttori possano riavviarsi in modo affidabile dopo un lungo periodo di 
inattività in luoghi di lavoro molto freddi, è possibile utilizzare anche un riscaldatore. 

3.4.10 Montaggio motore standard
Gli elementi di ingresso sono previsti per l'integrazione in motori di dimensioni standard fino a IEC280 com-
preso ovvero fino a NEMA405 compreso mediante collegamento a morsetto.
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3.4.11 Estremità dell'albero a ingresso libero
I componenti di ingresso sono dotati di un'estremità cilindrica dell'albero a ingresso libero con chiavetta.

4 Contenuto della fornitura
Il motoriduttore viene fornito come unità pronta per il funzionamento (riempito di lubrificante).
Accessori inclusi nell'ordine, come ad es. i collegamenti del calettatore o i tamponi elastici per il braccio di 
reazione sono montati sul prodotto o altrimenti inclusi nella fornitura.
I riduttori vengono forniti con il tipo e la quantità di lubrificante indicati sulla targhetta dei dati.

5 Trasporto e stoccaggio

5.1 Ricevimento merce
Prodotti incompleti o danneggiati compromettono o ostacolano il funzionamento.
I prodotti danneggiati non devono essere installati e messi in funzione.
	X Verificare la completezza della fornitura immediatamente dopo il ricevimento.
	X Controllare se il disegno tecnico del prodotto corrisponde all'ordine.
	X Controllare la targhetta.
	X Controllare che i prodotti non presentino danni da imballaggio e trasporto.
	X Segnalare immediatamente eventuali danni al trasportatore.

Il prodotto viene fornito assemblato.
Eventuali dotazioni supplementari vengono fornite separatamente imballate come "kit di fissaggio".

5.2 Trasporto
Sui nostri prodotti sono consentite esclusivamente viti ad anello secondo la norma DIN 580 come punti di 
aggancio per i mezzi di sollevamento. Le viti ad anello sono progettate solo per il sollevamento del riduttore 
/ motore / motoriduttore, carichi aggiuntivi non sono ammessi. 
Per ogni prodotto deve essere previsto un solo punto di aggancio. 

	X Per il sollevamento e la movimentazione di carichi pesanti, attenersi alle linee guida interne della fabbrica 
riguardanti la movimentazione dei carichi.
	X Utilizzare esclusivamente mezzi di sollevamento e mezzi di trasporto idonei.
	X Il peso del prodotto è indicato sulla targhetta.
	X Accertarsi che il mezzo di sollevamento o di trasporto sia omologato per il peso indicato.
	X Per il sollevamento e il trasporto utilizzare solo i punti di aggancio previsti di fabbrica. 
	X In caso di motoriduttori con prestadio (Z) o riduttore intermedio (G.) Utilizzare esclusivamente la vite ad 

anello più vicino al riduttore principale. 
	X Assicurarsi che le viti ad anello  siano serrate saldamente e completamente.
	y La vite/le viti ad anello deve/devono essere posizionata/e sulla superficie della carcassa. 

5.3 Stoccaggio

5.3.1 Stoccaggio di breve durata
Se il prodotto non viene montato immediatamente secondo la destinazione d'uso, può essere stoccato fino 
a 9 mesi senza l'adozione di misure particolari.
Uno stoccaggio improprio può causare danni al prodotto.

Prestare attenzione ai seguenti punti:
	X Se possibile, stoccare nella posizione di montaggio prevista, se necessario sostituire le viti di sfiato già 

montate con tappi a vite.
	X Stoccare il prodotto in un luogo asciutto.
	X Evitare oscillazioni di temperatura al di fuori dell'intervallo standard compreso tra -20 e +40 °C.
	X Non esporre il prodotto a urti o vibrazioni.
	X Riparare in maniera professionale i danni causati dal trasporto alla vernice o alla protezione anticorrosione.
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5.3.2 Stoccaggio di lunga durata
	; Requisiti del magazzino per lo stoccaggio
	; Il magazzino deve essere asciutto, privo di polvere, ventilato e privo di vibrazioni (oscillazioni consentite 
veff <0,2 mm/s).
	; Intervallo di temperatura di stoccaggio da -20 °C a +40 °C con lievi oscillazioni
	; Assenza di componenti aggressivi, corrosivi o radioattivi nell'aria ambiente
	; Il prodotto non deve essere esposto alla luce diretta del sole o ad altre radiazioni UV

Preparazione per lo stoccaggio

ATTENZIONE
Danni materiali
La vernice non deve essere danneggiata. Danni meccanici (graffi, scheggiature), attacchi chimici dovuti ad 
acidi, soluzioni alcaline o danni termici dovuti a scintille, gocce di saldatura e calore causano corrosione e 
deterioramenti della protezione esterna.
	Z Controllare la vernice esterna e riparare eventuali danni.

	X Controllare la protezione anticorrosione sulle parti metalliche lucide (alberi, alberi cavi, flange, ecc.). 
Riparare se necessario.
	X Sostituire la valvola di sfiato con un tappo a vite appropriato.

Durante lo stoccaggio
Non è consentito impilare i prodotti uno sopra l'altro.
	X Stoccare il prodotto su una superficie piana.
	X Stoccare il prodotto sempre coperto.
	X I prodotti che richiedono il rabbocco dell'olio durante il normale funzionamento devono essere ruotati di 

180° ogni sei mesi in modo che i cuscinetti e gli ingranaggi sul lato opposto siano coperti di lubrificante.
	y Previa disposizione speciale, il prodotto può essere preparato per lo stoccaggio a lungo termine e 

completamente riempito di lubrificante. In questi casi, non è necessario ruotare il prodotto durante il 
periodo di stoccaggio. 

	X Per evitare che l'anello/labbro di tenuta si attacchi o si indurisca, si consiglia di ruotare il prodotto a inter-
valli di sei mesi.

6 Installazione

6.1 Requisiti del luogo di installazione
Il prodotto deve essere utilizzato solo nella posizione di montaggio e alla temperatura ambiente indicati 
sulla targhetta dei dati.
	X Le modifiche al progetto specificato sulla targhetta sono consentite solo dopo aver consultato BAUER 

GEAR MOTOR!
	X Assicurarsi che l'ingresso e l'uscita dell'aria del coperchio ventola non vengano ostacolati. 
	y L'ostruzione dell'ingresso e dell'uscita dell'aria può comportare un aumento del riscaldamento dell'u-

nità di azionamento oltre la classe di temperatura consentita.
	X In caso di utilizzo in condizioni di elevata sporcizia: Controllare e pulire periodicamente i condotti dell'aria.

Taglia motore Distanza minima di un ostacolo  
dall'apertura di entrata dell'aria [mm]

fino a D .. 16 100

D .. 18 fino a D.. 22 100

da D .. 25 125

Tab. 1: Distanza minima davanti all'apertura di entrata dell'aria
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6.1.1 Sottostruttura
	; La sottostruttura deve essere resistente alla torsione e alle vibrazioni.
	; Le superfici di montaggio per i piedini o le flange del riduttore devono essere piane.
	X Non serrare tra loro le flange del cambio e i piedini del cambio.
	y Errore di planarità massimo consentito: vedere il capitolo 16.2, pag. 61

6.1.2 Flusso dell'aria di raffreddamento ed emissione di calore
	; Il flusso dell'aria di raffreddamento verso il motore non deve essere ostruito (almeno 10 cm di distanza 
dall'ingresso dell'aria del coperchio ventola): vedere Tab. 1, pag. 21
	; L'emissione di calore tramite radiazione e convezione è priva di ostacoli, nessun involucro

6.1.3 Installazione
	X Prima della messa in servizio, far riparare in modo professionale i danni agli strati di vernice verificatisi 

durante il trasporto, l'installazione e il montaggio.
	X Nel caso di motori con rotazione verticale o in direzione verticale (albero motore):
	y impedire la caduta di corpi estranei nel coperchio ventola, ad es. mediante una copertura di protezio-

ne applicata in forma idonea sopra il coperchio ventola, vedi capitolo 3.4.7, pag. 19.
	X Controllare il prodotto a intervalli regolari per quanto riguarda il fissaggio, la tenuta e il passaggio dei 

cavi. 
	X Rimuovere eventuali depositi di polvere e di sporco in generale.

Installazione all'aperto o in ambienti umidi
I motoriduttori a partire dalla dimensione costruttiva del motore 63 (D06...) sono dotati di serie del grado di 
protezione IP65 e sono idonei per l'impiego all'aperto o in ambienti umidi. Per motivi di corrosione si deve 
scegliere una protezione anticorrosione maggiore (da CORO1 a CORO5-M e Im2).
La luce solare diretta, ad es. in caso di installazione all'aperto, non è consentita. 
	X Utilizzare coperture adatte che non causano accumulo di calore.

6.2 Installazione meccanica
Se non diversamente specificato, le coppie di serraggio per i collegamenti a vite devono essere scelte con-
formemente a Tab. 23, pag. 62.

6.2.1 Utensili e strumenti necessari
Per l'installazione meccanica sono necessari i seguenti utensili e strumenti:
	y Strumenti per lo smontaggio/il montaggio
	y Attrezzature per il trasporto
	y Mezzi di sollevamento
	y Utensili manuali come chiavi, cacciaviti, ecc.
	y Chiave dinamometrica per il controllo delle coppie di serraggio
	y Utensili di montaggio per riduttori a innesto, frizioni, ingranaggi/a catena, ecc.
	y Detergenti per la sgrassatura degli alberi nei collegamenti con calettatori
	y Prodotti di protezione anticorrosione/antisdrucciolo per il montaggio di alberi cavi con chiavetta
	y Prodotti per il bloccaggio delle viti ad es. Loctite®
	y Strumenti di misura, ad ed. calibro per la misurazione del precarico del tampone elastico
	y Utilizzare viti di fissaggio almeno della classe di resistenza 8.8.
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6.2.2 Materiali di consumo

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti alla mancanza di lubrificante o a una lubrificazione eccessiva
La mancanza di lubrificante o una lubrificazione eccessiva possono causare danni materiali e l'arresto della 
macchina / dell'impianto.
	Z Utilizzare il prodotto solo nella posizione di montaggio indicata sulla targhetta dei dati.

Il prodotto viene fornito pronto per il funzionamento con lubrificante.
Il tipo di lubrificante e la quantità di lubrificante adatto alla posizione di montaggio prevista sono indicati 
sulla targhetta dei dati, vedere il capitolo 3.1.1, pag. 16.
Per informazioni sugli intervalli di lubrificazione e sui tipi di lubrificante consentiti, vedere il capitolo 11.1, 
pag. 55 e il capitolo 11.4.2, pag. 57.
	X Le modifiche al progetto specificato sulla targhetta sono consentite solo dopo aver consultato BAUER 

GEAR MOTOR!

6.2.3 Prove e attività preparatorie in vista del montaggio
Gli interventi possono essere eseguiti solo se sono soddisfatti i seguenti requisiti:
	; il prodotto non presenta danni o perdite.
	; Le indicazioni riportate sulla targhetta dei dati del prodotto corrispondono ai requisiti, in particolare alla 
potenza, alla velocità, alla tensione, alla frequenza, alla posizione di montaggio, alla temperatura  
ambiente.
	; Rimuovere eventuale sporcizia e agenti anticorrosivi presenti sulle superfici delle flange, sui collegamenti 
e sugli alberi di lavoro.

In caso di ambienti abrasivi, aggressivi o corrosivi, utilizzare il prodotto solo se adeguatamente dimensiona-
to e progettato. In caso di dubbi, consultare Bauer Gear Motor.

	X Controllare il senso di rotazione quando non è accoppiato. (Per informazioni sul collegamento elettrico, 
vedere il capitolo 6.9, pag. 37, se si prevedono pericoli e/o danni materiali in caso di senso di rotazione 
errato dell'albero di lavoro).
	X Per i prodotti con dispositivo antiretro, verificare che il senso di rotazione (vedere freccia applicata) corri-

sponda al senso di rotazione richiesto.
	X Durante il collegamento, assicurarsi che l'albero di lavoro ruoti nella direzione corretta. In caso di dubbi, 

eseguire un controllo del campo rotante.
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6.3 Montaggio di motori standard con giunto a C (IEC e NEMA)
Motori standard delle dimensioni IEC da 56 a 280 (versione B5) e da NEMA 56C a 405TC mediante variante di 
montaggio "C"

	X Rispettare le seguenti coppie di serraggio:

Taglia motore IEC Dimensioni motore NEMA Vite di fissaggio Coppia di serraggio [Nm]
56 - M6 10,1
63 - M6 10,1
71 56 M6 10,1
80 - M8 24,6
90 145 M8 24,6
112 184 M8 24,6
132 215 M12 84
160 256 M12 84
180 286 M12 84
200 - M16 206
225 326 M16 206
250 365 M16 206
280 405 M16 206

Tab. 2: Coppie di serraggio dei bulloni di serraggio

1. Rimuovere la chiusura di montaggio 1.
2. Allineare l'anello di serraggio relativo al bullone di serraggio 2 in base al foro di chiusura del montaggio. 

Allentare il bullone di serraggio 2 finché l'anello di serraggio 4 non esercita alcun effetto di serraggio 
sull'albero intermedio 3.

3. Relativamente all'albero del rotore e lo schema di foratura, allineare il motore allo schema di collega-
mento lato riduttore.

4. Per facilitare il montaggio, assemblare il motore e il cambio in posizione verticale (motore in alto).
5. Introdurre l'albero motore senza forzarlo nell'albero intermedio.
6. Serrare i bulloni di serraggio del motore 5.
7. Serrare il bullone di serraggio 2.
8. Applicare la chiusura di montaggio 1. 
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6.4 Montaggio dell'albero cavo del riduttore con albero cavo con chiavetta o albero 
scanalato
Ciò vale anche per le unità AsepticDrive o CleanDrive.
	X Rispettare le seguenti coppie di serraggio:

Viti / dadi filettati Coppia di serraggio [Nm]
M6 11
M8 25

M10 48
M12 86
M16 210
M20 410
M24 710
M30 1.450

Tab. 3: Coppie di serraggio montaggio dell'albero cavo

ATTENZIONE
Danni ai cuscinetti, all'albero e alla carcassa del riduttore
	Z Non colpire mai con un martello gli elementi di trasmissione come pignoni, mozzi, giunti, ecc.
	Z Montare gli elementi di trasmissione con un dispositivo adeguato.

	X Utilizzando uno strumento di montaggio, montare il riduttore sull'albero cavo con chiavetta o con la 
dentatura multipla della macchina e fissarlo assialmente, vedere 6.2.1, pag. 22.
	X Per facilitare il montaggio: dotare l'albero e il foro di un'adeguata protezione anticorrosione.

6.5 Montaggio del riduttore ad albero cavo con collegamento del calettatore (SSV)

ATTENZIONE
Danni all'albero cavo
Possibili danni materiali in caso di uso improprio
	Z Serrare le viti sull'SSV solo con albero della macchina inserito.

PERICOLO
Rischio di esplosione dovuto a manipolazione impropria
Il calore da attrito in fase di slittamento può causare un rischio di esplosione.
	Z Eseguire la pulizia degli alberi con estrema attenzione.
	Z Serrare i bulloni sull'SSV secondo le specifiche.

9. Il personale addetto al montaggio deve pulire l'intera lunghezza dell'albero della macchina e il foro 
dell'albero cavo, e in ogni caso le zone A e B, da olio, grasso e qualsiasi altra sostanza contaminante in 
grado di ridurre il coefficiente di attrito.
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10. Accertarsi che la superficie di contatto tra la superficie esterna dell'albero cavo e il calettatore (area B) 
prima del serraggio (serraggio del calettatore) sia priva di residui di oli, grassi e qualsiasi sostanza conta-
minante in grado di ridurre il coefficiente di attrito. 
	y Rimuovere i residui.

B

A

11. Spingere l'SSV sull'albero cavo in modo che la flangia di serraggio esterna sia a filo dell'attacco della fase 
dell'albero cavo. Se non è possibile aprire l'SSV, allentare leggermente i bulloni di serraggio.

A

ØB

1

2 Getriebeseite H

Getriebeseite V

Gear side H

Gear side VLado V del reductor

Lado H del reductorCôté réducteur H

Côté réducteur V

Сторона редуктора H 

Сторона редуктора V 

12. La lunghezza dell'albero della macchina deve essere almeno tale da coprire l'intera area sotto l'SSV. Spin-
gere il riduttore sull'albero pieno della macchina. 

13. Stringere i bulloni di serraggio girandole più volte in senso orario con una chiave dinamometrica. Assicurar-
si che lo spazio tra le flange sia uniforme ovunque. Coppia di serraggio necessaria: vedere le istruzioni SSV.

Installazione Istruzioni di montaggio e funzionamento . Motoriduttori antideflagranti 

|  MCM-P-8416-BGM-IT-A4  01/2526  bauergears.com  |



6.6 Montaggio del braccio della coppia

PERICOLO
Uso improprio dei tamponi elastici
L'utilizzo di tamponi elastici con precarico diverso consente movimenti relativi che potrebbero generare 
calore da attrito.
	Z Utilizzare tamponi elastici con precarico prestabilito (vedere Tab. 4, pag. 27, Tab. 5, pag. 28, Tab. 6, 

pag. 29).
	Z Evitare contatti metallici con l'utilizzo dei tamponi elastici.
	Z Evitare i contatti metallici provvedendo a un precarico corretto.
	Z Evitare il gioco e il calore da attrito con un precarico corretto.

AVVERTENZA
Montaggio non corretto del braccio della coppia
Rispettare i precarichi specificati (vedere tabelle). La dimensione "L", vedere i grafici e le tabelle seguenti, 
determina sia la forza di precarico del braccio di reazione sia la coppia di serraggio della vite di fissaggio "G". 
I giochi causano urti e sovraccarichi del riduttore.
	Z Utilizzare viti e dadi con una resistenza pari o superiore a 8.8.
	Z Accertarsi che la posizione della vite di fissaggio "G" sia parallela al foro.

6.6.1 Tamponi elastici per il braccio della coppia nei riduttori ad assi paralleli
Con il codice del riduttore BF..-0./ (versione con albero): i tamponi elastici sono inclusi nella fornitura. I com-
ponenti di fissaggio non sono inclusi nella fornitura.

H

L

G

L

F
A

B

E

C

Ø
D

1 1 1 2 2 1

maximaler Schraubendurchmessermax. screw diameterDiámetro máximo de tornillo Diamètre max. de la visмакс. диаметр винтов

Gummipuffer vorgespanntRubber buffers pretensionedcales précontraintesTopes de caucho pretensadoPезиновый буфер, 
предварительно напряженный 

nicht im Lieferumfang enthaltennot included in deliveryne font pas partie de notre fournitureno incluido en el suministroНе входит в объем поставки 1

2

G

1 non incluso nella fornitura
2 Tamponi elastici pretensionati

G Diametro massimo della vite

Materiale: gomma naturale 
Durezza: 50 +/-5 Shore A
Dimensioni del foro trasversale: Vedere il disegno di ingombro del rispettivo riduttore

Riduttore Posizione Α B C D E F G H L
BF06 0 30 30 12 12 15 15 M10 10 10
BF10 1 48 32 15 14 24 16 M10 16 13,5
BF20 1 48 32 15 14 24 16 M10 18 13
BF30 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 18 17
BF40 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 20 16,5
BF50 3 88 60 25 22 44 30 M18 24 21,5
BF60 3 88 60 25 22 44 30 M18 28 21
BF70 4 123 88 30 26 61,5 44 M20 30 25,5
BF80 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 40 30
BF90 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 50 29,5
Dimensioni in millimetri (mm)

Tab. 4: Tamponi elastici per riduttori ad assi paralleli, dimensioni
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Tamponi elastici per il braccio di reazione per riduttori a coppia conica 
Con braccio della coppia in dotazione per il codice del riduttore BK..-0: i tamponi elastici sono inclusi nella 
fornitura. I componenti di fissaggio non sono inclusi nella fornitura.

ØD

C

E

BF

A

L
H

L

G

1

2

3

maximaler Schraubendurchmessermax. screw diameterDiámetro máximo de tornillo Diamètre max. de la visмакс. диаметр винтов

Gummipuffer vorgespanntRubber buffers pretensionedcales précontraintesTopes de caucho pretensadoPезиновый буфер, 
предварительно напряженный 

nicht im Lieferumfang enthaltennot included in deliveryne font pas partie de notre fournitureno incluido en el suministroНе входит в объем поставки 1

2

G

GummipufferRubber buffer Tope de caucho Cale élastiqueРезиновый буфер3

1 non incluso nella fornitura
2 Tamponi elastici pretensionati

3 tamponi elastici
G Diametro massimo della vite

Materiale: gomma naturale 
Durezza: 50 +/-5 Shore A
Dimensioni del foro trasversale: Vedere il disegno di ingombro del rispettivo riduttore

Riduttore Posizione Α B C D E F G H L
BK06 0 30 30 12 12 15 15 M10 10 10
BK08 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13,5
BK10 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13,5
BK17 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13
BK20 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13
BK30 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17
BK40 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17
BK50 3 88 60 25 22 44 30 M18 36 21,5
BK60 3 88 60 25 22 44 30 M18 38 21
BK70 4 123 88 30 26 61,5 44 M20 40 25,5
BK80 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 45 30
BK90 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 45 29,5
Dimensioni in millimetri (mm)

Tab. 5: Tamponi elastici per riduttori a coppia conica, dimensioni
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6.6.2 Tamponi elastici per il braccio di reazione in caso di riduttori a vite senza fine
Con braccio della coppia in dotazione per il codice del riduttore BS..-0: i tamponi elastici sono inclusi nella 
fornitura. I componenti di fissaggio non sono inclusi nella fornitura.

F
C

ØD

A

E

B
H

L
L

G

1

2

maximaler Schraubendurchmessermax. screw diameterDiámetro máximo de tornillo Diamètre max. de la visмакс. диаметр винтов

Gummipuffer vorgespanntRubber buffers pretensionedcales précontraintesTopes de caucho pretensadoPезиновый буфер, 
предварительно напряженный 

nicht im Lieferumfang enthaltennot included in deliveryne font pas partie de notre fournitureno incluido en el suministroНе входит в объем поставки 1

2

G

GummipufferRubber buffer Tope de caucho Cale élastiqueРезиновый буфер3

3

1 non incluso nella fornitura
2 Tamponi elastici pretensionati

3 tamponi elastici - solo per BS03-BS40
G Diametro massimo della vite

Materiale: gomma naturale 
Durezza: 50 +/-5 Shore A
Dimensioni del foro trasversale: Vedere il disegno di ingombro del rispettivo riduttore

Riduttore Posizione Α B C D E F G H L
BS02 - - - - - - - M8 6 -
BS03 0 30 30 12 12 15 15 M8 10 10,5
BS04 0 30 30 12 12 15 15 M8 10 10,5
BS06 0 30 30 12 12 15 15 M10 10 10
BS10 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13
BS20 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17,5
BS30 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17
BS40 3 88 60 25 22 44 30 M18 38 22
Dimensioni in millimetri (mm)

Tab. 6: Tamponi elastici per riduttori a vite senza fine, dimensioni
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6.6.3 Braccio della coppia dei riduttori BK04, BK08 e BK17
Per il codice del riduttore BKH..-0: Il braccio della coppia viene fornito in dotazione con il motore come set, 
composto da un kit di fissaggio e dal braccio della coppia.
Il braccio della coppia non è adatto per il funzionamento intermittente. 
	X In caso di funzionamento intermittente contattare Bauer Gear Motor.

	X Montare il kit di fissaggio come mostrato nell'immagine seguente.

Collocazione a b
BK04 96 100
BK08 102 160
BK17 109 185

Fig. 1: Versione e posizione del braccio della coppia

5
2
3
4
6
1

7
8

X 1:1

X

Fig. 2: Kit di fissaggio

Posizione Descrizione Specifica
1 Disco -
2 Boccola -
3 Bussola -
4 Disco DIN 125-B 13 VA
5 Vite a testa cilindrica DIN EN ISO 4762-M10x50 
6 Dado esagonale DIN EN ISO 4032-M10 
7 Dado esagonale DIN 982-M10
8 Carcassa della macchina lato cliente -

Tab. 7: Kit di fissaggio

Il kit di fissaggio contiene sei viti in acciaio inox per il montaggio del braccio della coppia sulla carcassa del 
riduttore.
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	X Rispettare le seguenti coppie di serraggio:

Dimensione Coppia di serraggio [Nm]
M6 8
M8 22

M10 43

Tab. 8: Coppie di serraggio per il montaggio del braccio della coppia 

6.7 Montaggio del coperchio di protezione

PERICOLO
Pericolo dovuto alle parti rotanti
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali.
	Z Se non è prevista alcuna protezione in loco, montare una copertura di protezione per l'SSV (disponibile 

come opzione) secondo il regolamento di prevenzione degli infortuni (UVV).

6.7.1 Coperchio di protezione per il collegamento del calettatore
Le seguenti coperture sono previste come protezione da contatto. Non offrono alcuna protezione dall'in-
gresso di acqua o di altre impurità. Su richiesta sono disponibili versioni speciali per grado di protezione 
IP65.

Disponibile su richiesta 
Le seguenti versioni:

Ø
B

A

1 2

1 Lato del riduttore  
ANTERIORE (V)

2 Lato del riduttore  
POSTERIORE (H)

Fig. 3: Copertura SSV per riduttori ad assi paralleli da BF10 a BF90
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A
ØB

2

1

1 Lato del riduttore  
ANTERIORE (V)

2 Lato del riduttore  
POSTERIORE (H)

Fig. 4: Copertura SSV per riduttori a coppia conica da BK10 a BK90

ØB

A

2

1

1 Lato del riduttore  
ANTERIORE (V)

2 Lato del riduttore  
POSTERIORE (H)

Fig. 5: Copertura SSV per riduttori a vite senza fine da BS10 a BS40

	X Applicare le coperture come protezione da contatto per gli oggetti con l'SSV. 
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6.7.2 Coperture di protezione per alberi cavi con chiavetta o scanalature
Le unità con alberi cavi possono essere protetti dal contatto e dall'ingresso occasionale d'acqua o di impuri-
tà tramite l'applicazione di tappi di tenuta (VK) o coperchi di tenuta (VD).

	X Prima di applicare i coperchi di tenuta, sgrassare le superfici di tenuta ed sigillare con un sigillante liquido 
adeguato.

Disponibile su richiesta 
Le seguenti versioni:

E

F

C

A

B

G

2 1

E

F

C

A

B

G

2 1

E

F

C

A

B

G

2 1

E

F

C

A

B

G

2 1

1 Lato del riduttore POSTERIORE (H) 2 Lato del riduttore ANTERIORE (V)

Fig. 6: Copertura SSV per riduttori ad assi paralleli da BF10 a BF90  
- Tappi di tenuta (sinistra) e coperchi di tenuta (destra)
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B

A

C

2 1

A

Ø
 B

C

2 1

1 Lato del riduttore POSTERIORE (H) 2 Lato del riduttore ANTERIORE (V)

Fig. 7: Copertura SSV per riduttori a coppia conica da BK10 a BK90  
- Tappi di tenuta (sinistra), coperchi di tenuta (destra)

F

E
G

C
A

B

2 1

A

B

C

2 1

1 Lato del riduttore POSTERIORE (H) 2 Lato del riduttore ANTERIORE (V)

Fig. 8: Copertura SSV per riduttori a vite senza fine da BS10 a BS40  
- Tappi di tenuta (sinistra), coperchi di tenuta (destra)
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6.8 Montaggio serbatoio di compensazione olio 
Il serbatoio di compensazione olio e i componenti necessari per il montaggio vengono forniti con l'unità 
come kit di accessori in tre parti. 

	;  L' unità è posizionata correttamente per l'installazione secondo la targhetta
	X Montare il serbatoio di compensazione olio sul riduttore in loco nell'impianto.

3

1

2

1 Serbatoio di compensazione olio
2 Piastra di fissaggio
3 Manicotto ad anello

Fig. 9: Kit accessori, Parte 1: Unità serbatoio di compensazione olio con piastra di fissaggio 

Diametro del serbatoio d [mm] Posizione in altezza h [mm]
circa 100 5
circa 112 77

Tab. 9: Regolazione altezza serbatoio di compensazione olio
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6.8.1 Fissare il serbatoio di compensazione olio alla carcassa del riduttore
Il riduttore viene fornito con bullone filettato, rondella elastica e dado esagonale preinstallati.

1

2

3

1 Dado esagonale
2 Rondella elastica
3 Bullone filettato

Fig. 10: Kit accessori, Parte 2: Kit di fissaggio con dado e rondella elastica

	X Posizionare il serbatoio di compensazione olio (1, Fig. 9, pag. 35) con la piastra di fissaggio montata (2, 
Fig. 9, pag. 35) sul bullone filettato (3) e fissarlo con la rondella elastica (2) e il dado esagonale (1). 
	y Coppie di serraggio per il dado esagonale sui bulloni filettati:

M12:  86 Nm 
M16:  210 Nm

6.8.2 Evitare la generazione di rumori
	X Per evitare che si generino rumori, durante il posizionamento occorre prestare attenzione a che l'unità 

serbatoio sia montata sull'alloggiamento del motore senza toccarlo. 

Regolazione della posizione del tubo di collegamento flessibile
	X Se dovesse essere necessario regolare la posizione del tubo di collegamento flessibile, occorre girare 

nelle staffe per tubi il serbatoio completo come segue:
1. Allentare le staffe per tubi aprendo quanto 

basta le viti di serraggio, vedere targhetta sul 
serbatoio (Fig. 11).

2. Regolare la posizione del serbatoio. 
	y Rispettare la corretta posizione in altezza h 

del serbatoio, v. Fig. 9, pag. 35 e Tab. 9, pag. 
35.

3. Riavvitare le viti di serraggio delle fascette per 
tubi a 5 + 2 Nm.

5+2 Nm

P
Sch 1310

Fig. 11: Sch 1310
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6.8.3 Fissare il tubo di collegamento flessibile alla carcassa del riduttore

1 2
3 4

5

5
6

1  Tappo a vite 
(M16x1,5)

2 Guarnizione ad 
anello

3 Manicotto ad 
anello

4 Raccordo
5 Guarnizione ad 

anello
6 Riduzione

Fig. 12: Kit accessori, Parte 3: Vite passante e due rondelle di tenuta

Per garantire il corretto funzionamento del serbatoio di compensazione, collegare l'estremità libera del tubo 
di collegamento flessibile al riduttore tramite il manicotto ad anello come segue:

1. Rimuovere il tappo a vite (1) contrassegnato con un punto rosso e la rondella di tenuta (2) sottostante. 
	y Il tappo a vite e la rondella di tenuta non sono più necessari ai fini del funzionamento.

2. Avvitare il raccordo ad anello (3) del tubo di collegamento nel foro filettato aperto del riduttore (6) 
secondo il Fig. 12, dettaglio X utilizzando nuove rondelle di tenuta (5) e un nuovo raccordo (4), facendo 
attenzione all'ordine dei componenti.
	y Coppia di serraggio per il raccordo:  27 Nm

6.9 Installazione elettrica

Gli schemi di collegamento del rispettivo motore sono applicati sul coperchio della morsettiera del prodotto.

6.9.1 Utensili e strumenti necessari
	y Utensile simile a uno scalpello
	y Martello
	y Cacciavite
	y Chiave a brugola

6.9.2 Prerequisiti
Solo IL personale adeguatamente qualificato in base alla norma EN 50110-1/-2 (VDE 0105 parte 100) può 
intervenire su questo dispositivo/sistema.
	y Tutti gli interventi sul prodotto devono essere effettuati da personale qualificato e opportunamente 

formato.
	y Tutti i lavori devono essere eseguiti solo da personale competente per evitare il pericolo di esplosione 

(previa autorizzazione scritta) su macchinari fermi in stato di rilascio e protetti contro il riavvio. 
	y Ciò vale anche per i circuiti ausiliari (ad es. freno). Prima della messa in servizio, rimuovere i dispositivi di 

sicurezza per il trasporto presenti.
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Prima di avviare l'installazione
	X Prima di eseguire qualsiasi intervento leggere e rispettare scrupolosamente le avvertenze di sicurezza 

descritte nel capitolo 2, pag. 9 .
	X Rispettare le norme generali di realizzazione.
	y L'installazione elettrica deve essere eseguita secondo le norme vigenti (ad es. sezioni di cavi, protezio-

ni, terminale di messa a terra).
	X Osservare inoltre le seguenti disposizioni, requisiti e misure di sicurezza:
	y Requisiti e normative locali e specifici dell'impianto
	y Barriere di sicurezza e segnaletica di avvertimento e di sicurezza previste dal cantiere.

	X Rispettare inoltre la norma EN 60079-14. 
	y In seguito è necessario un dispositivo di protezione contro il sovraccarico da azionare mediante inter-

ruttore di protezione del motore o dispositivo di protezione equivalente. Sono considerati tali anche i 
sensori di temperatura a termistore PTC con dispositivo di attivazione (motori con monitoraggio della 
temperatura).

	X Installare il prodotto solo se la tensione e la frequenza di rete corrispondono alle indicazioni di tensione 
e frequenza dei dati del motore o se, in caso di funzionamento con convertitore, la tensione di uscita 
del convertitore corrisponde alla tensione di attacco del motore, vedere il capitolo 3.1.1, pag. 16 e la 
targhetta dei dati dell'unità di azionamento.

Preparazione per l'installazione
	X Attenersi alle istruzioni di montaggio indicate per il prodotto.
	X Rispettare le 5 regole di sicurezza conformi a DIN VDE 0105.
	y Disinserire l'impianto.
	y Assicurarlo dalla riaccensione.
	y Accertarsi che vi sia assenza di tensione.
	y Coprire o bloccare le parti adiacenti sotto tensione.
	y Mettere a terra e cortocircuitare.

	X Utilizzare ricambi originali per ogni riparazione.

Esecuzione dell'installazione
	X Eseguire il collegamento elettrico del motore esclusivamente secondo lo schema elettrico allegato alla 

morsettiera. 
	X In assenza dello schema elettrico: non collegare il motore. Uno schema di collegamento approvato può 

essere richiesto alla Bauer Gear Motor GmbH.
	X Dopo l'apertura controllare che la guarnizione della morsettiera non sia danneggiata. In caso di danni, 

sostituire con ricambi originali (materiale di tenuta e adesivo).
	X Utilizzare esclusivamente i raccordi originali forniti in dotazione.
	X Nei motori differenti dalla modalità operativa S1: 
	y Monitorare i motori per proteggerli dal riscaldamento non consentito dovuto a sovraccarico tramite 

un dispositivo di monitoraggio diretto della temperatura (vedere 6.9.16, pag. 45).
	X Nel caso in cui la messa in funzione imprevista dell'impianto possa mettere in pericolo il personale, non 

utilizzare dispositivi di protezione del motore dotati di riaccensione automatica.
	X Collegare il motore e il comando, la protezione da sovraccarico e la messa a terra in conformità alle nor-

me di installazione locali. 

Installazione a seguito di un lungo periodo di stoccaggio
	X Se il prodotto è stato stoccato per un periodo prolungato (più di 9 mesi/stoccaggio di lunga durata): pre-

parare il prodotto prima dell'installazione secondo le istruzioni fornite nel capitolo 5.3.2, pag. 21 .

Marcatura del motore
	X Secondo il regolamento conforme ad ATEX, ad esempio, sul motore deve essere apposta la seguente 

marcatura aggiuntiva:
	y Thermistors PTC DIN 44081/82-145
	y Relais function tested Ex II (2) G D
	y tA 28 s / 20 °C UN IA/IN 5.0
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6.9.3 Entrata cablaggi con morsettiera pressofusa (DX.04.. fino a DX.11..)

AVVERTENZA
Rischio di lesioni dovute alla rottura di componenti
	Z Indossare occhiali protettivi.

1. Avvitare il coperchio della morsettiera.
2. Svitare il coperchio della morsettiera e rimuovere i componenti rotti.
3. Fissare il pressacavo omologato con il controdado in dotazione utilizzando l'anello di tenuta in dotazio-

ne. Rispettare le coppie di montaggio del produttore del pressacavo.
4. Collegare il motore secondo quanto indicato nel capitolo 6.9.5, pag. 39, capitolo 6.9.6, pag. 40 6.9.7, 

pag. 43 e capitolo.
5. Controllare la guarnizione della morsettiera e, se danneggiata, sostituirla con ricambi originali.
6. Chiudere il coperchio della morsettiera con una coppia di serraggio secondo Tab. 10, pag. 39 per ga-

rantire la tenuta del coperchio della morsettiera.

Dimensioni del filetto Coppia di serraggio [Nm]
M4 2,0
M5 2,5
M6 3,0
M8 3,5

Tab. 10: Coppie di serraggio per Collegamento a vite del coperchio della morsettiera

6.9.4 Entrata cablaggi con morsettiera avvitata (DX.06.. fino a DX.18..)

ATTENZIONE
Danni materiali in caso di assegnazione errata della prescrizione
Invalidazione della conformità ATEX di motori di altri produttori
	Z In caso di motori di altra marca, seguire le istruzioni fornite dal produttore del motore.

1. Avvitare il coperchio della morsettiera.
2. Rimuovere il tappo di chiusura in plastica e sostituirlo con un pressacavo omologato. 
	y Rispettare le coppie di montaggio del produttore del pressacavo.

3. Collegare il motore secondo quanto indicato nel capitolo 6.9.5, pag. 39, capitolo 6.9.6, pag. 40 6.9.7, 
pag. 43 e capitolo.

4. Controllare la guarnizione della morsettiera e, se danneggiata, sostituirla con ricambi originali.
5. Assicurare la tenuta del coperchio della morsettiera: Per farlo, serrare il coperchio della morsettiera con 

una coppia di serraggio conforme a Tab. 10, pag. 39.

6.9.5 Collegamento elettrico sulla morsettiera

ATTENZIONE
Danni materiali in caso di assegnazione errata della prescrizione
Invalidazione della conformità ATEX di motori di altri produttori
	Z In caso di motori di altra marca, seguire le istruzioni fornite dal produttore del motore.

Eseguire il collegamento elettrico secondo lo schema di collegamento. Di serie è montata una morsettiera 
con morsetti a gabbia (CAGE CLAMP®).
Questa tecnologia, certificata ad es. alla voce PTB 05 ATEX 1070 U per le modalità di protezione "e" e "t", 
insieme ai ponti forniti in dotazione per gli accoppiamenti a stella-triangolo, consente un collegamento 
semplice e sicuro ai morsetti principali e ausiliari.
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Morsettiera con tecnologia CAGE CLAMP®

 

	y 6 morsetti per l'avvolgimento
	y 1 morsetto per PE
	y 4 morsetti ausiliari sfalsati per dimensioni 

e colore (ad es. termistori per l'allarme e lo 
spegnimento)
	y Collegamento a stella W2-U2-V2 inserito
	y La fila inferiore di morsetti serve per il collega-

mento alla rete.

1. Aprire il morsetto con un cacciavite adatto: inserire il cacciavite fino all'arresto.
	à Il cacciavite rimane in posizione e mantiene il CAGE CLAMP® aperto.

2. Inserire il cavo: a tal fine, inserire il cavo di collegamento isolato a filo singolo, a filo sottile o crimpato 
lungo circa 10 mm. In caso di cavi di collegamento a fili sottili, assicurarsi che non vi siano giunzioni spor-
genti.

A filo singolo Filo sottile Crimpato

3. Estrarre il cacciavite
	à Il cavo si blocca automaticamente.

4. Al termine degli interventi: per garantire la protezione anticorrosione, far riparare in modo professionale 
gli eventuali danni presenti agli strati di vernice.

6.9.6 Collegamento elettrico alla morsettiera

ATTENZIONE
Danni materiali in caso di assegnazione errata della prescrizione
Invalidazione della conformità ATEX di motori di altri produttori
	Z In caso di motori di altra marca, seguire le istruzioni fornite dal produttore del motore.

Disponibile su richiesta 
Motore con morsettiera montata con bulloni a vite installati nella morsettiera 
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	X Eseguire il collegamento secondo il disegno seguente. Rispettare le coppie di serraggio indicate nella 
Tab. 12, pag. 41.

Specialmente per...
"eb", "tb" "tc", "ec"

1
2
3
4
5

6

1 Base in plastica della morsettiera
2 Dado quadrato in corrispon-

denza del bullone in ottone 
(come protezione antitorsione)

3 Estremità di avvolgimento con 
capocorda chiuso

4 Staffa a U o a Z, ottone (come 
protezione antitorsione (in 
basso), per l'alloggiamento del 
cavo di rete (in alto))

5 Cavo di rete
6 Disco di collegamento secondo 

norma DIN 46288 (come pres-
sore e come protezione contro 
l'allentamento)

Tab. 11: Collegamento di conduttori a filo unico; versione con morsetto a bullone

	X Rispettare le seguenti coppie di serraggio:

Filettatura del bullone Sezione nominale [mm2] con Coppia di serraggio
collegamento diretto del 

conduttore Connettore terminale ad anello [Nm]

M5 2,6 fino a 6,0 max 6,0 2,0
M6 4,0 fino a 10,0 max. 10,0 3,0
M8 4,0 fino a 16,0 max 16,0 6,0

Tab. 12: Coppie di serraggio del collegamento elettrico sulla morsettiera

	X Nel caso di morsettiere del tipo di protezione antideflagrante "maggiore sicurezza", rispettare le distanze 
di isolamento in aria tra le parti conduttive di potenziale diverso richieste dalla norma E 60079-7.

Tensione di funzionamento U [V] Distanze minime di isolamento in aria [mm] 
201 < U ≤ 250 5
251 < U ≤ 400 6
401 < U ≤ 500 8
501 < U ≤ 630 10
631 < U ≤ 800 142

Tab. 13: Distanze di isolamento in aria (EN 60079-7, Tab.1, +10 %)

	X Serrare le viti e i dadi delle parti sotto tensione alla coppia di serraggio prescritta.

Dimensioni del filetto Coppia di serraggio [Nm]
M4 1,2
M5 2,0
M6 3,0
M8 6,0

Tab. 14: Coppie di serraggio per bulloni sotto tensione
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	X Non posare i cavi di collegamento sopra parti sotto tensione.

A seconda della versione, morsetti aggiuntivi, ad es. per il monitoraggio della temperatura o per scaldiglie 
anticondensa, si trovano nella morsettiera principale o nelle morsettiere aggiuntive (vedere lo schema elet-
trico fornito in dotazione).
	X Lo schema elettrico fornito in dotazione (nel vano di collegamento) deve essere conservato tra i docu-

menti allegati relativi all'unità di azionamento.

Collegamento della ventola esterna
Una ventola esterna, se prevista, deve essere sempre accesa insieme al motore principale e deve funzionare 
il più possibile nelle modalità di funzionamento S3 o S4. 
	X Collegamento della ventola esterna (vedere il capitolo 16.6.1, pag. 63)

Assicurare la protezione contro il contatto con componenti sotto tensione
1. Richiudere la morsettiera utilizzando le guarnizioni previste in fabbrica e rispettando la classe di prote-

zione IP. 
2. Controllare la guarnizione della morsettiera e, se danneggiata, sostituirla con ricambi originali.
3. Sostituire gli eventuali tappi di chiusura in plastica previsti per il trasporto con elementi di entrata appro-

vati ATEX della categoria corrispondente.
4. Accertarsi che gli elementi di entrata siano conformi almeno alla classe di protezione IP del motore.
5. Chiudere i fori di entrata non utilizzati con tappi di chiusura omologati (ad es. tappo di chiusura metalli-

co) con anello di tenuta almeno della classe di protezione IP del motore. 
	y Se i pressacavi forniti in dotazione sono provvisti di tappi di chiusura, questi vengono utilizzati solo 

come protezione per il trasporto; non costituiscono una chiusura omologata. Ciò vale anche per lo 
stoccaggio esterno dei motori. Qui è necessaria una copertura antipioggia aggiuntiva.

Motori con scatole di raccordo con corpo fuso
	X Prestare attenzione alle istruzioni per l'uso dei passacavi e dei pressacavi.
	X Assicurarsi che i diametri dei pressacavi e dei passacavi utilizzati corrispondano all'area di serraggio indi-

cata in entrata.
Non sono ammessi pressacavi e tappi di chiusura che non soddisfino questi requisiti.

Motori con scatole di raccordo avvitate
	X Prestare attenzione alle istruzioni per l'uso dei passacavi e dei pressacavi.
	X Assicurarsi che i diametri dei pressacavi e dei passacavi utilizzati corrispondano all'area di serraggio indi-

cata in entrata.
Non sono ammessi pressacavi e tappi di chiusura che non soddisfino questi requisiti.

Per modificare la posizione dei pressacavi, è possibile ruotare il vano di collegamento di 4 x 90°.
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1. Avvitare il coperchio della morsettiera.
2. Allentare e rimuovere i quattro bulloni posti negli angoli sulla base della morsettiera.
3. Staccare la morsettiera dall'alloggiamento del motore e ruotarla. 
	y A tal fine, disattivare se necessario il collegamento del motore e ricollegarlo dopo aver orientato la mor-

settiera come indicato nel capitolo 6.9.5, pag. 39, capitolo 6.9.6, pag. 40 e capitolo 6.9.7, pag. 43.
4. Controllare la guarnizione della morsettiera e, se danneggiata, sostituirla con ricambi originali.
5. Avvitare la morsettiera all'alloggiamento del motore e serrare alla coppia di serraggio indicata a Tab. 15, 

pag. 43 per garantire la tenuta della morsettiera.

Dimensioni del filetto Coppia di serraggio [Nm]
M4 2,5
M5 5,5
M6 10,0
M8 20,0

Tab. 15: Coppie di serraggio per il collegamento a vite della morsettiera

6. Controllare la guarnizione della morsettiera sul coperchio e, se danneggiata, sostituirla con un ricambio 
originale.

7. Assicurare la tenuta del coperchio della morsettiera
	y A tal fine, serrare il coperchio della morsettiera con una coppia di serraggio secondo quanto riportato 

nella Tab. 10, pag. 39.

ATTENZIONE
Danni materiali in caso di assegnazione errata della prescrizione
Invalidazione della conformità ATEX di motori di altri produttori
	Z In caso di motori di altra marca, seguire le istruzioni fornite dal produttore del motore.

6.9.7 Messa a terra
	X Realizzare una messa a terra standard tramite i conduttori di protezione nella relativa morsettiera del 

motore. Quando si collega il conduttore di messa a terra, assicurarsi che conduca bene.

6.9.8 Protezione da contatto 
Se, ad esempio, la tensione è presente durante le fasi di test e di messa in servizio quando la morsettiera è 
aperta:
	X assicurarsi che non ci siano persone non autorizzate nell'area di pericolo.
	X Installare le protezioni da contatto, i segnali di avvertimento, le barriere o simili in conformità alle disposi-

zioni di sicurezza.

6.9.9 Collegamento elettrico dei dispositivi di protezione del motore

PERICOLO
Riavvio automatico
Dopo il raffreddamento dell'avvolgimento è possibile un riavvio automatico che può causare lesioni da 
gravi a mortali.
	Z Impedire il riavvio dei circuiti.

	X Utilizzare un interruttore di protezione del motore per proteggere l'avvolgimento dal sovraccarico e dalle 
conseguenze del funzionamento su due sole linee di alimentazione, ad es. in caso di mancanza di fase. 
	X Impostare l'interruttore di protezione del motore sulla corrente nominale alla rispettiva tensione nomina-

le del motore, vedere la targhetta dei dati.
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6.9.10 Riscaldamento a motore fermo

ATTENZIONE
Tensione di attacco errata in caso di riscaldamento a motore fermo tramite riscaldatori a fascia 
Ne possono derivare danni al motore e materiali a causa di un guasto all'azionamento.
	Z Rispettare la tensione di attacco, vedere la targhetta dei dati.
	Z Accendere i riscaldatori a fascia solo a impianto fermo.

6.9.11 Collegamento elettrico freni
	X Quando si effettua il collegamento elettrico dei freni: rispettare le direttive di fabbrica o le norme delle 

associazioni di categoria per il collegamento dei freni, ad es. la protezione dalla mancanza di fase o altri 
circuiti di sicurezza.
	X Per motori con freno per zona 2 o 22: Attenersi alle istruzioni d'uso del produttore dei freni.

6.9.12 Collegamento elettrico per ventola esterna

ATTENZIONE
Collegamento errato della ventola esterna 
Ne possono derivare danni materiali e pecuniari a causa di guasti all'impianto causati da un guasto al moto-
re, poiché la ventola esterna non è in grado di raffreddare durante i tempi di pausa o non fornisce abbastan-
za aria di raffreddamento alle basse frequenze (funzionamento del convertitore).
	Z In caso di funzionamento intermittente, a commutazione o con convertitore di frequenza, collegare elet-

tricamente la ventola esterna separatamente (non alla morsettiera del motore).

	X Per il collegamento elettrico della ventola esterna: attenersi alle istruzioni d'uso del produttore della 
ventola esterna.

6.9.13 Collegamento elettrico encoder
	X Stabilire il collegamento elettrico degli encoder secondo le istruzioni d'uso fornite dal produttore.

6.9.14 Motori con pressacavo diretto
La temperatura d'esercizio massima consentita per il pressacavo non deve superare gli 80 °C.

	X L'estremità libera del cavo che entra nel motore deve essere collegata secondo le norme vigenti per la 
zona di raccordo.
	y Con scarico della trazione: Se il pressacavo utilizzato sul motore è dotato di scarico della trazione, il 

cavo può essere posato liberamente.
	y Senza scarico della trazione: fissare il cavo nelle immediate vicinanze per ridurre la trazione.

6.9.15 Collegamento per motori con connettore
I connettori sono dispositivi che non devono essere collegati o scollegati sotto tensione elettrica quando 
vengono utilizzati in base alle disposizioni.
	X Informazioni per il collegamento di motori con connettore: attenersi alla scheda tecnica del motore.

	Z Per il collegamento attenersi alla documentazione del produttore del connettore.

	X I connettori dello stesso tipo o di tipo diverso disposti uno accanto all'altro devono essere assicurati, 
mediante codifica, da errori di accoppiamento.

Per versioni motore con connettore (livello di protezione del dispositivo "tc")
	X Dopo il collegamento del cavo, bloccare la staffa di bloccaggio sulla parte inferiore dell'alloggiamento 

(carcassa) mediante una lamiera di bloccaggio per impedire lo scollegamento accidentale.

In caso di custodia non chiusa
	X Chiudere la carcassa con il cappuccio di protezione di fabbrica previsto.
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6.9.16 Protezione da sovraccarico elettrico
Indipendentemente dal modo di protezione ("e", "d" o "t"), le macchine elettriche devono essere protette dal 
sovraccarico mediante uno dei due dispositivi di protezione da sovraccarico seguenti:

Dispositivo di protezione MR
Un dispositivo di protezione dipendente dalla corrente e ritardato per il monitoraggio di tutte e tre le fasi, 
non impostato su un valore superiore alla corrente nominale della macchina, che deve rispondere a 1,2 
volte la corrente continua d'entrata impostata entro 2 ore e non deve rispondere a 1,05 volte la corrente 
continua d'entrata impostata entro 2 ore. 
	X Con il dispositivo "MR" per tutti i modi di protezione ("e", "d" o "t") è necessario rispettare quanto segue:
	y Il dispositivo di protezione deve essere conforme alla norma EN 60947 e la sua funzione deve essere veri-

ficata e segnalata con un marchio di identificazione da parte di un organismo autorizzato per  (2) G D.
	y (2) significa: il relè è installato in un'area sicura; la sua funzione di protezione è operativa nella cate-

goria 2 (zona 1) in base alla Direttiva 94/9/CE articolo 1 (2) e le linee guida ATEX 11.2.1 "Esempio di 
sensori di corrente per un relè elettronico di protezione motore ZEV di Fa. MOELLER".
	y La protezione del motore deve essere garantita anche in caso di guasto di un conduttore esterno 

("Funzionamento con due conduttori"), ad es. con l'utilizzo di dispositivi di sgancio con sensibilità alla 
mancanza di fase.
	y Per i motori variatori di poli per ogni stadio di velocità devono essere previsti dispositivi di sgancio 

separati e interbloccati tra loro.
	y Per l'avvio Y-∆ i dispositivi di sgancio devono essere collegati in serie con gli avvolgimenti di fase e 

impostati sulla corrente di fase (1/1,73 = 0,58 volte la corrente nominale del motore). Ciò protegge il 
motore se non viene commutato da stella a triangolo (Δ).

	X Nei motori del tipo di protezione antideflagrante "e" osservare inoltre quanto segue:
	y Se il rotore è bloccato, il dispositivo di protezione deve rispondere entro il tempo tE. Questa condizione 

deve essere soddisfatta per la coppia di valori indicati sulla targhetta dei dati di funzionamento IA/IN e tE 
della curva caratteristica corrente/tempo a disposizione del gestore con uno scarto ammissibile di ±20%.
	y Una prova pratica con inserimento di corrente è necessaria solo nella prova iniziale e/o nella prova perio-

dica se sono a disposizione esperienze di funzionamento corrispondenti (EN 60079-17 / VDE 0165-10-1).
	y In generale i motori con dispositivi di protezione contro il sovraccarico ritardato dipendente dalla cor-

rente sono ammessi per regime di funzionamento continuo con processi di avviamento leggeri e non 
frequenti, che non causano un riscaldamento aggiuntivo significativo, che sono esposti a processi di 
avviamento frequenti o pesanti, sono ammessi solo se sono presenti dispositivi di protezione idonei a 
garantire che la temperatura limite non venga superata.  Le condizioni di avviamento pesanti si verifi-
cano quando un ... dispositivo di protezione contro il sovraccarico ritardato dipendente dalla corrente, 
opportunamente selezionato, spegne il motore prima che questo raggiunga il numero di giri nomina-
le. Ciò è generalmente il caso se il tempo totale di avviamento è superiore a 1,7 tE (EN 60079-14).

La potenza nominale dei motori è prima di tutto in combinazione con i riduttori a quattro stadi e pluristadio, 
in parte ampiamente dimensionati. In questi casi la corrente nominale non è un parametro di riferimento 
per il carico del riduttore e non può essere utilizzata come protezione da sovraccarico per il riduttore.
	y In alcuni casi la modalità di alimentazione della macchina può escludere in linea di massima un sovraccarico.
	y In altri casi ha senso proteggere il riduttore con un dispositivo meccanico (ad es. giunto scorrevole, moz-

zo scorrevole, ecc.). Determinante è la coppia limite massima ammissibile indicata sulla targhetta dei dati 
di funzionamento del riduttore in regime di funzionamento continuo.

Motori con monitoraggio della temperatura
I motori per le zone 21 e 22 sono generalmente dotati di monitoraggio della temperatura (ad es.: conduttori a fred-
do, ecc.). Questi devono sempre essere collegati a un dispositivo di attivazione omologato con marcatura II(2) GD.
Morsetti TP1-TP2 o T1-T2
I motori sono dotati di termistori PTC secondo la norma DIN 44082 (versione a tre).
	X Osservare l'indicazione della temperatura e il tempo di attivazione tA sulla targhetta dei dati.
	X Collegare i termistori PTC a un dispositivo di attivazione omologato con la marcatura  II(2) GD.
	X Nella scelta del dispositivo di protezione osservare le indicazioni riportate sulla targhetta  dei dati. 

Il tempo di risposta tA si riferisce alla prova con rotore bloccato. Deve essere attesa alla tensione nominale 
UN a una temperatura ambiente di 20° C e alla relativa corrente di avviamento indicata. È una misura dell'ac-
coppiamento termico tra sensore elettrico e rame.
	y Se non vi sono motivi particolari (ad es. impiego di un nuovo avvolgimento), non è necessario verificare pratica-

mente il funzionamento del dispositivo di protezione durante la prova iniziale e/o durante la prova periodica.
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6.9.17 Motori per il funzionamento su convertitori di frequenza
Per evitare un riscaldamento non consentito a causa di sovraccarico, i motori sono controllati da un disposi-
tivo per il monitoraggio diretto della temperatura ("Motori con monitoraggio della temperatura") in combi-
nazione con dati di regolazione fissi del convertitore.
Il dispositivo per il monitoraggio diretto della temperatura è omologato ed è costituito da tre termistori PTC 
DIN 44082 tipo M 130 installati nell'avvolgimento e da un dispositivo di attuazione testato in conformità alla 
direttiva 2014/34/UE. 
	X In combinazione con il suddetto dispositivo di monitoraggio, impostare i seguenti dati del convertitore e 

mantenerli durante il funzionamento:
	y Frequenza elementare minima: 3 kHz
	y Limite di corrente a breve termine: 1,6 * IN
	y Tempo massimo di sovraccarico: 60 s
	y Durata consentita per il funzionamento inferiore a fmin 60 s
	y Tensione di entrata massima consentita 500V + 10 % , 50/60 Hz

Il tempo massimo di sovraccarico e la durata consentita per il funzionamento in fmin si riferiscono a un 
intervallo di tempo di 10 min.

	X Selezionare tutti gli altri dati di regolazione in base ai requisiti dell'azionamento.
Le potenze, le coppie e le correnti ammesse per questa modalità di funzionamento dipendenti dalla fre-
quenza sono indicate sulla targhetta dei dati di funzionamento o su una targhetta aggiuntiva. Se manca la 
targhetta aggiuntiva o l'indicazione dei dati di potenza ammessi, valgono i dati confermati da Bauer Gear 
Motor.
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Fig. 13: Funzionamento ammesso sul convertitore di frequenza S.X.08LA4 (esempio)

	X La tensione d'impulso massima consentita deve essere limitata a 1.556 V (2 * √2 * 550 V) sui morsetti del 
motore mediante la scelta del rispettivo convertitore e/o l'utilizzo di filtri. 
	y La tensione di ingresso massima consentita del convertitore è 500 V +10 %, 50/60 Hz.
	y Non è ammesso il funzionamento in gruppo dei motori.
	y I motori possono essere azionati solo con convertitori che soddisfino i requisiti sopra indicati alla voce 

"Dati di regolazione del convertitore".

La corrente nominale del convertitore di frequenza non deve superare il doppio della corrente nominale del 
motore.
Il monitoraggio della corrente del convertitore di frequenza deve rilevare il valore effettivo della corrente 
della macchina con una tolleranza di ±5% rispetto alla corrente nominale del motore.
Una targhetta aggiuntiva sui motori può indicare che devono essere utilizzati cavi di collegamento o con-
duttori con una maggiore resistenza al calore e con una temperatura limite di almeno 80° C.

Illustrazione esemplificativa della targhetta dei dati
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I motori con arresto incorporato non sono ammessi durante il funzionamento del convertitore.
	X Durante l'esercizio del convertitore di frequenza, verificare la "Compatibilità elettromagnetica" in confor-

mità alla Direttiva EMC 2014/30/UE dell'unità di azionamento.
	X Se l'uscita del convertitore con limitazione di corrente non è isolata galvanicamente dalla rete, per  

proteggere il conduttore di protezione dal sovraccarico è necessario rispettare i requisiti delle norme  
DIN EN 50178, VDE 0160 (Apparecchiature elettroniche da utilizzare negli impianti di potenza).
	X Rispettare tutte le indicazioni del produttore del convertitore.

Note:
Le norme per i macchinari elettrici antideflagranti non specificano alcuna misura volta alla limitazione delle 
cause dei picchi di tensione generati nei convertitori PWM. Tuttavia dal punto di vista dei produttori di mo-
tori e al fine di aumentare la sicurezza di funzionamento, si raccomanda vivamente di ridurre questo carico 
di isolamento aggiuntivo intervenendo sul convertitore (ad es. frequenza elementare moderata, evitare 
tempi di rialzo estremamente brevi della tensione o estremamente elevati du/dt, filtri o induttori sull'uscita 
del convertitore). Tali misure sono raccomandate anche nella norma DIN IEC 60034-25 / e nella norma DIN 
IEC/TS 60034-17.

6.9.18 Capacità di carico del riduttore e fattore di funzionamento
Il riduttore ha una targhetta aggiuntiva con i seguenti dati rilevanti per la protezione antideflagrante.

73734 Esslingen
Made in Germany

 GETRIEBE / REDUCER / REDUCTEUR

 No.: E   11494327- 1  A/  189G0782  40/2021

 Type  BG60-37W/DXE11SA4

   II 2 G Ex h IIC T3 Gb / II 2 D Ex h IIIC T160°C Db

 i 55,76   max. n1  1500 r/min

 max. M2  820 Nm  fB 1,45 tamb -20...40°C

 IM  V1            10,9 L   CPL 220

 

 

    
EN 80079-36,  -37

  

massimo n1: velocità di rotazione massima 
ammessa in ingresso
massimo M2: coppia nominale massima am-
messa sull'albero
fB: Fattore di funzionamento

II 2 G EX h IIC T. Gb:
	y idoneo a zona 1, classe di temperatura T.. 

(nel caso singolo osservare T3 o T4)

II 2 D Ex h IIIC T160°C Db:
	y idoneo a zona 21, temperatura dell'allog-

giamento < 160° C

Illustrazione esemplificativa della targhetta dei dati

Fig. 14: Targa supplementare

Ognuno dei due valori limite per n1 e M2 deve essere separatamente rispettato. Il fattore di funzionamento 
fB descrive le condizioni limitanti come il tempo di funzionamento giornaliero, il grado d'urto, la frequenza di 
funzionamento, il fattore d'inerzia e le caratteristiche importanti degli elementi di trasmissione. È fissato nel 
progetto del sistema di propulsione secondo le direttive presenti nel catalogo o nella sua versione su CD.

PERICOLO
Rischio di esplosione
In caso di superamento del fattore di funzionamento fB si può verificare un sovraccarico dei compo-
nenti e di conseguenza, oer via del calore, attrito e scintille, può formarsi una fonte di accensione in 
grado di provocare esplosioni.
Possono verificarsi lesioni da gravi a mortali.
	Z Assicurarsi che il fattore di funzionamento fB non venga superato al fine di garantire la sicurezza costrut-

tiva "c" per il tipo di protezione antideflagrante.

Illustrazione esemplificativa della targhetta dei dati
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7 Messa in servizio

ATTENZIONE
Rischi per l'udito a causa di elevate emissioni sonore
	Z Indossare protezioni auricolari.

	X Rispettare i valori riportati sulla targhetta dei dati.
	X Attenersi ai capitoli 2, pag. 9, 6.2, pag. 22 e 6.9, pag. 37.
	X Rispettare le velocità del motore, ad es. per il funzionamento con convertitore, del convertitore di fre-

quenza eventualmente utilizzato.

In caso di eventuali varianti, ad es. gli encoder, attenersi alle istruzioni d'uso fornite dal produttore. 

7.1 Controlli prima della messa in servizio
	X Prima della messa in servizio, controllare quanto segue:
	y Integrità
	y Nessuna perdita
	y Fissare gli elementi di trasmissione e di azionamento con le viti e le coppie necessarie
	y Mezzi di trasmissione, ad es. catene o cinghie, devono essere messi in tensione in base alle specifiche.
	y Gli eventuali bracci della coppia presenti sono disposti correttamente e i tamponi elastici sono preten-

sionati.
	y I dispositivi di protezione e le coperture sono montati correttamente sia sul sistema di azionamento 

che sull'impianto/sulla macchina.
	y Tutti i cavi elettrici sono posati e collegati correttamente.
	y I pressacavi sono fissati ed eventualmente sigillati.
	y Gli interruttori di protezione del motore sono impostati sulla corrente nominale ed eventualmente 

altri dispositivi di protezione del motore sono in stato attivo.
	y Il flusso dell'aria di raffreddamento al motore non è ostruito.
	y Eventuali freni esistenti sono impostati sulla coppia frenante prevista.
	y Assicurarsi che un freno preesistente funzioni secondo i requisiti e non sia bloccato, specialmente 

durante le operazioni di sollevamento e che l'eventuale leva di sblocco manuale sia rimossa.
	y Il senso di rotazione è corretto. U, V, W su L1, L2, L3 producono una rotazione in senso orario del 

motore guardando l'albero motore, vale a dire che con riduttori a due e quattro stadi l'albero di lavoro 
ruota in senso orario, con riduttori a uno, tre e cinque stadi l'albero di lavoro ruota in senso antiorario. 
Nei riduttori con uscita ad angolo retto (riduttori BK...- e BS...), il senso di rotazione definito si riferisce al 
lato "V" del riduttore.

7.2 Prima messa in servizio
	; Posizione di montaggio secondo la targhetta.
	X Per i motori con arresto: il senso di rotazione del motore consentito è contrassegnato da una freccia sul 

coperchio ventola. Avviare il motore nel senso di rotazione consentito. Non avviare i motori con l'arresto 
nella direzione di blocco, poiché ciò potrebbe danneggiare il dispositivo antiritorno. 

I riduttori a vite senza fine (BS...) sono i cosiddetti ingranaggi scorrevoli i cui fianchi dei denti devono essere 
levigati durante la fase di rodaggio per raggiungere un'efficienza ottimale. A seconda del carico, ciò si ottie-
ne entro 50-100 ore di funzionamento. 

Talvolta durante la messa in servizio e le prime ore di funzionamento dalle guarnizioni degli alberi di lavoro 
fuoriescono piccole quantità di lubrificante. Non si tratta di un difetto, ma di una cosiddetta perdita appa-
rente. Questa può derivare sia da una "svuotamento" del grasso tra il labbro antipolvere e quello di tenuta 
della guarnizione radiale per alberi, che da una "procedura di rodaggio" non ancora terminata tra il labbro di 
tenuta e l'albero. 
	Z Pulire il lubrificante che fuoriesce con un panno che non lascia residui.
	Z Dopo alcune ore di funzionamento, controllare nuovamente il punto di tenuta.
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7.3 Messa in servizio dopo uno stoccaggio di lunga durata

7.3.1 Misure relative al riduttore
Per indicazioni e istruzioni dettagliate sui lubrificanti consigliati vedere il capitolo 11.4.2, pag. 57, per la 
quantità di lubrificante, vedere la targhetta dei dati, oppure il manuale del servizio clienti.

	X Prima della messa in servizio, ridurre il livello di lubrificante del riduttore al valore previsto in base alle 
indicazioni sulla targhetta dei dati o alle indicazioni contenute nelle presenti istruzioni d'uso.
	X Se le viti di sfiato sono state sostituite con tappi a vite: reinserire le viti di sfiato.
	X Se il periodo di stoccaggio supera i due anni o in caso di tempi di stoccaggio più brevi la temperatura am-

biente spesso si scosta dai valori normali compresi tra -20 °C e +40 °C: cambiare il lubrificante.
	X Controllare le tenute dell'albero per verificarne eventuali danni, la forma, il colore e la durezza e sostituir-

le se necessario.

7.3.2 Misure relative al motore

PERICOLO
Scossa elettrica
Può causare lesioni da gravi a mortali.
	Z Controllare la resistenza di isolamento tra tutti i punti dell'avvolgimento e tra l'avvolgimento e la carcas-

sa. Controllare la resistenza di isolamento con strumenti di misura disponibili in commercio.

	y Valore di misura 50 MΩ = ottimale, corrisponde allo stato a nuovo
	y Valore di misura 5 MΩ = è consigliabile l'asciugatura
	y Valore di misura 1 MΩ = asciugatura necessaria

Disponibile su richiesta
Riscaldamento a motore fermo per l'asciugatura del motore senza bisogno di smontarlo, vedere ulteriori 
informazioni al capitolo 6.9.10, pag. 44.

Un’altra alternativa è il riscaldamento tramite l’avvolgimento del motore a riposo:
1. Per asciugare il motore, collegare la tensione CA regolabile. 
	y Tensione: max 20% della tensione nominale secondo la targhetta 
	y Corrente di riscaldamento: max. 65% della corrente nominale secondo la targhetta 

2. Prestare attenzione al riscaldamento durante le prime 2-5 ore. Se la corrente è troppo elevata, ridurre la 
tensione di riscaldamento.

3. Non appena il valore di isolamento risale a valori superiori a 10 MΩ, interrompere l'asciugatura.
	y L'esperienza mostra che il tempo di riscaldamento è di 12-24 ore.

4. Qualora il tempo di stoccaggio superi i due anni o, in caso di tempi di stoccaggio più brevi e la tempera-
tura ambiente superi i valori normali compresi tra -20 °C e +40 °C: controllare il lubrificante dei cuscinetti 
del motore e, se necessario, sostituirlo.

8 Funzionamento normale
Il funzionamento normale dipende dalla situazione generale dopo l'installazione dell'unità nel sistema o 
nella macchina. 

Attenersi alla documentazione dell'impianto o della macchina.
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9 Malfunzionamenti e risoluzione dei problemi

9.1 Malfunzionamenti del motore

Malfunzionamento Causa possibile Soluzione

Il motore non si avvia Nessuna tensione collegata al 
motore

	X Correggere i collegamenti e se ne-
cessario eliminare le interruzioni.

Fusibile disattivato/staccato 	X Accendere o sostituire il fusibile.

Il freno non si sblocca. 	X Configurare l'unità e i collegamen-
ti correttamente. 

La protezione del motore è  
scattata.

	X Controllare le impostazioni della 
protezione del motore.
	X Eliminare i blocchi.

Nessuna abilitazione in caso di 
funzionamento con convertitore di 
frequenza

	X Attenersi alle istruzioni d'uso del 
convertitore di frequenza.

Il motore non si avvia o 
"fatica" ad avviarsi.

Il motore funziona contro il freno 
inserito.

	X Regolare l'azionamento del freno e 
i collegamenti correttamente.

	y Caduta di tensione eccessiva
	y sezione troppo piccola in ge-

nerale, o per cavo esistente di 
grande lunghezza

	X Inserire il cavo con la sezione 
corretta.

Il motore è progettato per il colle-
gamento a triangolo ma è collega-
to a stella

	X Correggere il circuito.

Se configurato per l'avviamento 
Y-D, la coppia di avviamento nel 
circuito Y è troppo bassa (configu-
razione errata)

	X Eliminare le tensioni o altri carichi 
meccanici supplementari nell'im-
pianto.
	X Controllare il progetto, se neces-

sario utilizzare un motore più 
potente.
	X Progettare un'altra soluzione di 

avvio.

Il motore non raggiunge 
la sua velocità nominale 
o la velocità diminuisce 
bruscamente

Sovraccarico del motore. 	X Eliminare il sovraccarico.
	X Eseguire la misurazione del carico.
	X Controllare il progetto ed even-

tualmente adottare ulteriori 
misure.

Caduta di tensione troppo alta, 
sezione del cavo di solito troppo 
piccola, o troppo piccola se è pre-
sente un cavo lungo

	X Inserire il cavo con la sezione 
corretta.

I fusibili saltano subito 
dopo l'accensione

	y Collegamento errato
	y Cortocircuito nella linea di 

alimentazione

	X Correggere il collegamento.

Il motore è in cortocircuito o ha un 
guasto a massa.

	X Contattare la Bauer Gear Mo-
tor, poiché potrebbe essere coper-
to da garanzia.
	X Fare riparare il motore da un'of-

ficina specializzata, sostituire se 
necessario.
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Malfunzionamento Causa possibile Soluzione

La protezione del motore 
scatta subito dopo l'ac-
censione

	y Collegamento errato
	y Cortocircuito nella linea di 

alimentazione

	X Correggere il collegamento.

Il motore è in cortocircuito o ha un 
guasto a massa.

	X Contattare la Bauer Gear Mo-
tor, poiché potrebbe essere coper-
to da garanzia.
	X Fare riparare il motore da un'of-

ficina specializzata, sostituire se 
necessario.

Il motore si scalda troppo.
	X Se necessario contat-

tare Bauer Gear Motor 
GmbH
	y Quanto si scalda il 

motore?
	y Dopo quanto tempo?
	y Dove è misurata la 

temperatura?

L'unità è sovraccarica. 	X Eseguire la misurazione della 
potenza.
	X Se necessario, selezionare un'altra 

unità e riconfigurare.

Tensione di attacco ai morsetti del 
motore troppo alta o troppo bassa 
(salvo diversamente confermato, di 
norma ± 5%)

	X Caduta di tensione eccessiva. 
Controllare la sezione del cavo 
di collegamento e correggere se 
necessario 
	X Se necessario regolare il motore 

alla tensione di rete.

Raffreddamento insufficiente 	X Assicurarsi che il flusso d'aria non 
sia ostruito.

Motore configurato per una mo-
dalità operativa errata modalità di 
funzionamento (S1... S10)

	X Azionare l'impianto in base alla 
modalità di funzionamento.
	X Se necessario, selezionare un'altra 

unità e riconfigurare.

Temperatura ambiente superiore a 
quella prevista nella progettazione

	X Contattare Bauer Gear Motor e 
cercare insieme una soluzione. 

Il motore funziona solo a due fasi. 	X Controllare i fusibili, i cavi di colle-
gamento.
	X Eliminare il malfunzionamento. 
	X Misurare l'avvolgimento del 

motore.
	X Se necessario, riparare in un'offici-

na specializzata.

Tab. 16: Malfunzionamenti del motore
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9.2 Malfunzionamento del riduttore 

Malfunzionamento Causa possibile Soluzione

Il riduttore emette rumori 
di rettifica insoliti

	y L'unità è montata in modo sba-
gliato nell'impianto (in tensione) 
	y Potenzialmente, (anche) danni ai 

cuscinetti

	X Correggere l'allineamento e il 
montaggio dell'unità.
	X In caso di danni ai cuscinetti, farli 

riparare presso un'officina specia-
lizzata.

Il riduttore produce inso-
liti rumori simili a colpi

Danni al sistema di ingranaggi 	X Riparazione presso un'officina 
specializzata.

Fuoriuscita di olio 
sull'albero di lavoro o sui 
punti di separazione della 
carcassa

	y Anello di tenuta difettoso / 
usurato
	y Guarnizioni di superficie difet-

tose

	X Riparazione presso un'officina 
specializzata.

Minima fuoriuscita di 
lubrificante sull'albero di 
lavoro, soprattutto duran-
te la messa in servizio 

Perdita apparente Nessun danno. 
	X Eliminare l'eccesso di lubrificante 

e tenere sotto osservazione il 
punto. Se non si verificano ulte-
riori perdite, la guarnizione è in 
buone condizioni.

Perdita di olio dalla valvo-
la di sfiato

	y Posizione di montaggio errata
	y Eccessiva quantità di lubrificante 

nel riduttore

	X Regolare la quantità di lubrifican-
te in base alla posizione di mon-
taggio. Per le corrette quantità di 
lubrificante vedere la targhetta 
dei dati.

Tab. 17: Malfunzionamento del riduttore
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10 Riparazione

ATTENZIONE
Danni materiali
Possibili danni alle unità e all'ambiente / all'impianto
	Z Evitare di danneggiare lo strato di vernice.
	Z Per unità con una classe di corrosione C4, C5, IM2 e asettica: fare eseguire le riparazioni solo da Partner 

contrattuali di Bauer o presso la sede centrale.

Tutti gli interventi sui prodotti devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato. 
	X Attenersi alle indicazioni per la ricerca guasti riportate nel capitolo 9, pag. 50.

Riparazioni
Le riparazioni devono essere effettuate solo seguendo quanto riportato nei capitoli 2, pag. 9, 6.2, pag. 
22, 6.9, pag. 37, 7, pag. 48, 8, pag. 49 e 15, pag. 60 da personale autorizzato e addestrato all'uso 
del prodotto.
	X Utilizzare solo ricambi originali. 
	y Bauer Gear Motor GmbH non si assume alcuna responsabilità né fornisce alcuna garanzia in caso di 

violazioni.

Riparazione
I lavori di riparazione di macchine elettriche antideflagranti possono essere eseguiti solo dal produttore o 
da tecnici adeguatamente qualificati di un'officina specializzata, appositamente attrezzata per tali lavori.
	X Possono essere utilizzati solo pezzi di ricambio originali o elementi unificati identici (viti, cuscinetti a rulli).

Le guarnizioni radiali per alberi fanno parte dell'omologazione. 
	X Utilizzare esclusivamente guarnizioni originali. 
	X Le fasi di lavoro devono essere eseguite secondo le istruzioni del produttore.

 Operazioni sulla protezione antideflagrante
I lavori relativi alla protezione antideflagrante devono essere eseguiti presso il produttore o da un'officina 
specializzata in macchine elettriche. Se i lavori non sono eseguiti dal produttore devono essere esaminati da 
una persona qualificata.
Un dispositivo elettrico di cui siano state modificate o riparate parti dalle quali dipende la protezione 
antideflagrante può essere rimesso in funzione solo dopo che un organismo notificato (ZÜS) o una persona 
qualificata ufficialmente riconosciuta abbia stabilito che soddisfa i requisiti del Decreto sulla sicurezza degli 
impianti (BetrSichV) e quindi le relative norme tecniche e dopo che abbia rilasciato un certificato o abbia 
dotato il dispositivo di un marchio di verifica. (§ 14 BetrSichV, Decreto sulla sicurezza degli impianti). 
	X All'estero è necessario osservare le normative nazionali in vigore.

Verniciatura dopo lavori di riparazione o di revisione
Nella riverniciatura di motori antideflagranti è possibile applicare strati di vernice più spessi sulle superfici 
della macchina. Queste comportare cariche elettrostatiche con pericolo di esplosione in caso di scarica. 
	X I seguenti requisiti in conformità alla norma IEC/EN 60079-0: attenersi a "Dispositivi - generali Requisiti", 

punto 7.4, tra l'altro con:
	y limitazione dello spessore totale della vernice in funzione del gruppo di esplosione su
	y _ IIA, IIB: Spessore totale della vernice ≤ 2 mm
	y _ IIC: Spessore totale della vernice ≤ 0,2 mm

	y Limitazione della resistenza superficiale della vernice o della resina utilizzata rispetto alla resistenza su-
perficiale ≤ 1GΩ per i motori dei gruppi II e III. 
	X Versioni della norma DIN EN 60079-32: "Pericoli elettrostatici", in particolare l'allegato A: "Principi di base 

dell'elettricità statica", allegato B: "Scariche elettrostatiche in situazioni particolari" e allegato C: osservare 
"Infiammabilità delle sostanze".

Motori con monitoraggio della temperatura
Dopo un nuovo avvolgimento (in caso di riparazione) 
	y L'addetto qualificato ufficialmente riconosciuto è tenuta a controllare l'accoppiamento termico in base al 

valore nominale. 
	y È ammesso uno scarto dal tempo di risposta tA +20%. 
	y Per una prova di continuità o per una misura della resistenza in corrente continua dei sensori elettrici PTC 

può essere applicato un massimo di 2,5 V CC per sensore elettrico (di solito tre in collegamento in serie), 
altrimenti vi è il rischio di distruzione.
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11 Manutenzione
La scarsa manutenzione e i prodotti difettosi possono causare lesioni personali e danni materiali.
	X Eseguire le ispezioni e gli interventi di manutenzione prescritti agli intervalli consigliati.

Disposizioni
	X Rispettare le normative nazionali vigenti in materia di manutenzione/riparazione di dispositivi elettrici in 

atmosfera potenzialmente esplosiva.
	y Ad esempio, in Germania: Decreto sulla sicurezza degli impianti.

Prova pratica
Una prova pratica con iniezione di corrente è necessaria per la prova periodica solo se sono a disposizione 
esperienze di funzionamento corrispondenti (EN 60079-17 / VDE 0165-10-1).

Prove periodiche
	X Nel piano di prova per il mantenimento dello stato nominale dell'impianto elettrico devono essere com-

presi i seguenti punti di prova, in intervalli regolari di 3.000 ore di funzionamento, ma per non più di 6 
mesi (se necessario anche intervalli più brevi).

Oggetto Metodo consigliato
Perdite Controllo visivo in prossimità della custodia del riduttore
Condizione di funzionamento Monitoraggio o misura comparativa delle oscillazioni
Caratteristiche di montaggio Controllo visivo o serraggio delle viti
Anelli calettatori SSV Controllo visivo o serraggio delle viti di bloccaggio
Ammortizzatori in gomma sul braccio della 
coppia

Controllo visivo

	X Monitorare in modo continuo i motori in base alle condizioni di funzionamento.
	X Controllare tutte le parti da cui dipende il tipo di protezione, ad es. l'integrità degli elementi di introdu-

zione e delle guarnizioni.
	X Mantenere pulite la superficie del motore e l'apertura di ingresso dell'aria durante le prove periodiche. 
	X Esecuzione dell'ispezione visiva:
	y La scatola di raccordo e gli elementi di inserimento sono a tenuta.
	y I raccordi sono fissati saldamente e non si sono allentati.
	y I coperchi ventola non sono deformati.
	y Non sono presenti depositi di polvere eccessivi e duraturi.

Depositi di polvere
La temperatura superficiale del sistema di propulsione indicata sulla targhetta dei dati di funzionamento è 
valida solo se il deposito di polvere non supera lo spessore di 5 mm.
Depositi di polvere di spessore eccessivo possono comportare il superamento della temperatura superficia-
le ammessa.
	X Pulire regolarmente i motori da depositi di polvere e simili.
	X Non utilizzare i motori con depositi di polvere di spessore eccessivo. 
	X Prevenire depositi di polvere eccessivi e per lungo tempo, soprattutto se utilizzati in aree a rischio di 

esplosione di polveri nelle zone 21 e 22.
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11.1 Piano di manutenzione
	X Osservare le attività di manutenzione per i componenti attenendosi alla documentazione del fornitore.

Gruppo Componenti Intervallo di manutenzione Attività
Motore e 
accessori

Motore  
completo

dopo 3.000 ore di funzionamento, 
al più tardi ogni 6 mesi

vedere il capitolo 11.2, pag. 55

Encoder a ogni manutenzione del motore vedere le istruzioni d'uso specifiche del 
produttore

Dispositivo 
antiretro

a ogni manutenzione del motore vedere le istruzioni d'uso specifiche del 
produttore

Freni vedi istruzioni d'uso del produttore dei freni

Riduttore Tutto il 
riduttore

dopo 3.000 ore di funzionamen-
to, al più tardi ogni 6 mesi

vedere il capitolo 11.4.1, pag. 57

solo per 
ingranaggi 
a vite

di tanto in tanto, a seconda del 
carico e della modalità di funzio-
namento, di solito solo dopo un 
lungo periodo di funzionamento

	X Sostituire l'ingranaggio a vite senza 
fine.

Lubrificanti Dopo 15.000*) ore di funziona-
mento con olio minerale per 
riduttori (CLP 220) 

ogni 25.000 ore di funzionamen-
to con olio sintetico per riduttori 
(PGLP220/PGLP460), al più tardi 
dopo 2-3 anni (non applicabile 
per riduttori lubrificati a vita). 

vedere il capitolo 11.4.2, pag. 57

Per i tipi di lubrificante approvati e le 
quantità in funzione della posizione di 
installazione vedere la targhetta dei dati 
o il capitolo 11.4.3, pag. 58.

*)  Per i riduttori che non dispongono di tappi di riempimento e scarico dell'olio, non è necessario sostitui-
re il lubrificante. Sono lubrificati a vita in condizioni di funzionamento normali.

Tab. 18: Piano di manutenzione

11.2 Ispezione e manutenzione dei motori
I motori devono essere ispezionati a intervalli regolari da personale qualificato. 
Nei motoriduttori, l'ispezione e la manutenzione del motore vengono di norma eseguite insieme al ridutto-
re.

	X Prestare particolare attenzione a quanto segue:
	y Possibili danni
	y Rumori e vibrazioni avvertibili
	y Collegamento elettrico eseguito da professionisti e a regola d'arte 
	y Flusso dell'aria di raffreddamento non ostruito 
	y Assenza di impurità e depositi di polvere inaccettabili

Cuscinetti a rulli
I cuscinetti a rulli del motore sono lubrificati a vita.
	X Controllare i cuscinetti a rulli e sostituirli se necessario. 
	X Pulire i cuscinetti a rulli.

Cuscinetti
La pulizia e la rilubrificazione dei cuscinetti non sono consigliabili a causa del pericolo di possibile contami-
nazione.
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Altre attività
	X Controllare le superfici di scorrimento dell'anello di tenuta. 
	y In caso di scanalature non consentite sostituire le boccole di scorrimento o nel caso di motori D..04LA.. 

- D..06LA.. sostituire i rotori.
	X Sostituire dei paraoli. Ingrassare i labbri di tenuta prima dell'inserimento e, se presente, riempire di grasso 

la tenuta di grasso tra il labbro antipolvere e quello di tenuta fino al 50% (vedere Tab. 19, pag. 58).
	y Assicurarsi che la nuova guarnizione non ritorni nella "vecchia" traccia.

	X Rimuovere lo sporco e i depositi di polvere anche nell'area dell'alimentazione del flusso dell'aria di raf-
freddamento.
	X Riparare o se necessario sostituire la vernice / la protezione anticorrosione.

Guarnizione della morsettiera
	X Dopo ogni apertura e prima di richiudere la morsettiera: Controllare la guarnizione della morsettiera e 

sostituirla con un ricambio originale se danneggiata.
	y La guarnizione è incollata all'alloggiamento/al coperchio: Rimuovere completamente la guarnizione 

usando un attrezzo idoneo. Assicurarsi che la superficie metallica dell'alloggiamento non venga dan-
neggiata meccanicamente.
	y Pulire completamente la superficie di contatto della guarnizione da grasso, residui di colla e simili.

	X Parte originale Applicare la guarnizione della morsettiera dopo aver rimosso la pellicola protettiva con il 
lato autoadesivo in modo che copra il contorno dell'alloggiamento/del coperchio ed esercitare una breve 
pressione.
	y È sufficiente esercitare una breve pressione sulla guarnizione fino a ottenere un'aderenza adatta al 

montaggio. Non è necessario rispettare i tempi di polimerizzazione.

11.3 Ispezione e manutenzione dei freni

PERICOLO
Pericolo dovuto a un freno non funzionante
I freni sono componenti importanti per la sicurezza.
	Z Gli interventi possono essere effettuati solo da personale qualificato e addestrato.
	Z Non permettere mai all'olio o al grasso di entrare in contatto con le superfici di attrito o con i dischi dei 

freni. Anche piccole quantità riducono notevolmente la coppia frenante.

Il partner di assistenza Bauer più vicino può essere trovato all'indirizzo www.bauergears.com.

	X Eseguire la manutenzione dei freni secondo le istruzioni fornite dal produttore dei freni.
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11.4 Ispezione e manutenzione dei riduttori
Durante l'ispezione e la manutenzione, controllare i seguenti componenti:
	y Guarnizioni dell'albero (parti soggette a usura)
	y Cuscinetti a rulli (parti soggette a usura in misura minore)

11.4.1 Riduttore
In caso di rumori di funzionamento insoliti, ad es. a causa di danni ai cuscinetti e/o di perdite, la riparazione 
deve essere eseguita da personale specializzato.

	X In caso di rumorosità di funzionamento, controllare che i cuscinetti non presentino danni.
	X Eseguire un controllo visivo delle guarnizioni sull'albero di lavoro e della carcassa per verificare la presen-

za di perdite.
	X Controllare che i tamponi elastici di eventuali bracci di reazione presenti siano installati e che il precarico 

sia corretto, vedere il capitolo  6.2, pag. 22. 
	y Monitorare periodicamente l'efficacia dei tamponi elastici.
	y Il braccio della coppia non deve in nessun caso appoggiarsi direttamente sul metallo, poiché l'inevita-

bile movimento relativo potrebbe generare calore da attrito.
	X Nel caso in cui i tamponi elastici presentino incrinature, sono danneggiati o fortemente compressi: sosti-

tuire i tamponi elastici. 
	X Controllare la verniciatura / la protezione anticorrosione e ritoccare se necessario.

Cuscinetti a rulli
I cuscinetti a rulli del riduttore vengono lubrificati dal riduttore. In condizioni di funzionamento normali, 
in caso di uso conforme e nel rispetto del fattore di funzionamento fB, è sufficiente verificare il seguente 
intervallo di verifica
	X condizioni di funzionamento del riduttore (cuscinetti a rulli e ruote) durante le prove periodiche a inter-

valli di 3.000 ore di funzionamento per volta, per un massimo di 6 mesi. 
	X In presenza di segni di usura inaccettabili: sostituire i componenti interessati.

Versione C:
Il collegamento a morsetto non presenta usura o movimento relativo.
	X Monitorare la tenuta della vite di fissaggio durante la verifica periodica.

11.4.2 Lubrificanti

PERICOLO
Danni ambientali
	Z Oli sintetici per riduttori a base di poliglicole (ad es. PGLP...) devono essere smaltiti separatamente dagli 

oli minerali come rifiuti speciali.

Per ottenere una lunga sicurezza di funzionamento, si consiglia di sostituire anche i cuscinetti volventi.
	X Fare drenare completamente il lubrificante in un contenitore idoneo e smaltirlo in modo appropriato. 
	X Riempire con un nuovo lubrificante dello stesso tipo. Per la quantità, vedere la targhetta dei dati. 
	X Sostituire il paraolio nei riduttori con prestadio o riduttori intermedi. Per fare ciò, riempire la camera tra 

il labbro antipolvere e quello di tenuta della guarnizione al 50% con del grasso (Shell Gadus S2 V100 3 o 
equivalente). Assicurarsi che la nuova guarnizione non ritorni nella "vecchia" traccia.
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11.4.3 Tipi di lubrificante consentiti per motoriduttori con rotori a gabbia trifase

Produttori di 
lubrificanti

Tipo di lubrificante

Olio minerale Olio sintetico Olio USDA H1

ISO VG 220 ISO VG 68 ISO VG 220 ISO VG 460 ISO VG 220

Olio standard per 
riduttori delle serie

Olio per basse temperature per 
riduttori delle serie

Olio standard per 
riduttori delle serie

Olio standard per 
riduttori delle serie

Olio per l'industria alimen-
tare per riduttori della serie

BF06-BF90
BG04-BG100
BK60-BK90

BF06-BF90
BG04-BG100

BK06-BK90
BM09-BM40
BS02-BS40

BS02-BS10
BK06-BK10

BM09-BM10

Olio per elevate tem-
perature per riduttori 

delle serie
BS02-BS10
BK06-BK10
BF06-BF90

BG04-BG100
BK60-BK90

BM09-BM10

BS20-BS40
BK17-BK50

BM20-BM40

Olio per elevate tem-
perature per riduttori 

delle serie
BS20-BS40
BK17-BK50

BM20-BM40

BF06-BF90
BG04-BG100
BK06-BK90

BM09-BM40
BS02-BS40

AGIP BLASIA 220
[13 02 08] — — BLASIA S 220

[13 02 06]
BLASIA S 460

[13 02 06] —

BECHEM RHUS
STAROIL G 220

[13 02 08] —
BERUSYNTH 

EP 68
[13 02 06]

BERUSYNTH EP 220
[13 02 06]

BERUSYNTH EP 460
[13 02 06]

BERUSYNTH EP 220 H1
[13 02 06]

CASTROL ALPHA EP 220
[13 02 08]

ALPHA SP 220
[13 02 08]

OPTIGEAR EP 220
[13 02 08]

OPTIGEAR 1100/220
[13 02 08]

Alphasyn T68
[13 02 06] —

ALPHASYN PG 220
[13 02 06]

OPTIGEAR 800/220
[13 02 06]

OPTIGEAR 1300/220
[13 02 06]

ALPHASYN GS 220
[13 02 06]

ALPHASYN PG 460
[13 02 06]

OPTIGEAR 800/460
[13 02 06]

OPTIGEAR 1300/460
[13 02 06]

ALPHASYN GS 460
[13 02 06]

OPTILEB GT 220
(CLP-HC)
[13 02 06]

OPTILEB GT 1800/220
(CLP-PG)

[13 02 08]

CHEVRON Meropa 220
[13 02 08]

GEARTEX EP-A 
SAE 85W-90

[13 02 06]

—
Meropa Synlu-

be WS 68
[13 02 06]

Meropa Synlube WS 
220

[13 02 06]

Meropa Synlube WS 
460

[13 02 06]

Chevron Lubricating Oils 
FM 220 (USA)

[13 02 06]

FUCHS RENOLIN CLP 220
[13 02 08]  

RENOLIN CLPF 220 
SUPER

[13 02 08]
RENOLIN CLP 220 PLUS

[13 02 08]

RENOLIN UNI-
SYN CLP 68
[13 02 06]

RENOLIN 
PG 68

[13 02 06]

RENOLIN 
PG 220

[13 02 06]

RENOLIN 
PG 460

[13 02 06]

CASSIDA FLUID GL 220
[13 02 06]

KLÜBER
KLÜBEROIL GEM 

1-220 N
[13 02 08]

—
KLÜBERSYNTH 

GH 6-80
[13 02 06]

KLÜBERSYNTH GH 
6-220

[13 02 06]

KLÜBERSYNTH GH 
6-460

[13 02 06]

KLÜBEROIL 4UH1-220 N
[13 02 06]

KLÜBERSYNTH UH1 6-220
[13 02 06]

MOBIL
MOBILGEAR 600 XP 220

[13 02 08]

MOBIL  
SHC 626

[13 02 06]
—

MOBIL SHC Gear 220
[13 02 06]

MOBIL SHC 630
[13 02 06]

MOBIL SHC Gear460
[13 02 06]

MOBIL SHC 634
[13 02 06]

MOBIL SHC CIBUS 220
[13 02 06]

OEST Gearol 220
[13 02 06] — — — — —

SHELL OMALA S2 GX220
[13 02 08] — — OMALA S4 WE 220

[13 02 06]
OMALA S4 WE 460

[13 02 06] —

TOTAL
CARTER EP 220

[13 02 08]
CARTER XEP 220

[13 02 06]

— — CARTER SY 220
[13 02 06]

CARTER SY 460
[13 02 06]

NEVASTANE SL220
[13 02 06]

NEVASTANE EP 220
[13 02 06]

NEVASTANE SY 220
[13 02 06]

WINTERSHALL SRS ERSOLAN 220
[13 02 08]

— — — — —

— Grasso per cuscinetti
— SHELL S2 V100 3

  
- o equivalente -

KLÜBER PETAMO GHY 133 
  

- o equivalente -

Standard: SHELL S2 V100 3
Alta temperatura: KLÜBER PETAMO GHY 133 

- o equivalente -

MOBIL Polyrex 222

- o equivalente -

[....] Codice del catalogo europeo dei rifiuti (Decisione 2001/118/CE)

Tab. 19: Tipi di lubrificanti approvati 
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11.4.4 Sostituzione del lubrificante negli elementi di ingresso con cuscinetti incapsulati
I cuscinetti di questi elementi di ingresso vengono lubrificati in fabbrica.

Il termine per la sostituzione del lubrificante è di 10.000 ore di esercizio con un numero di giri unitario di 
1.500 giri/min. In casi specificati, il numero di giri unitario massimo consentito può arrivare fino a 3.600 giri/
min. Il numero di giri doppio comporta il dimezzamento del termine per la sostituzione del lubrificante.
In caso di cuscinetti incapsulati negli elementi di ingresso, la sostituzione del lubrificante viene eseguita 
nell'ambito della manutenzione/del controllo mediante la sostituzione dei cuscinetti delle guarnizioni radia-
li degli alberi. Una pulizia e una rilubrificazione del cuscinetto non sono consigliabili a causa del pericolo di 
imbrattamento.

11.4.5 Sostituzione del lubrificante negli elementi di ingresso per cuscinetti aperti rilubrificabili
I cuscinetti aperti e rilubrificabili vengono utilizzati nel seguente modo:
	y con estremità dell'albero libera (-SN) con riduttori 80 e 90, ma non nel BF80
	y per l'aggiunta di motori di dimensioni normalizzate da IEC200 compreso ovvero da NEMA324 compreso

Ciascun cuscinetto rilubrificabile possiede un proprio punto di lubrificazione (vite di lubrificazione).

Il numero di giri massimo ammissibile è di 1.800 giri/min, l'intervallo di manutenzione per il rinnovo del 
riempimento di grasso è pari a 2.500 ore di funzionamento, e comunque non oltre 6 mesi. A intervalli di 
800 ore di funzionamento occorre integrare il riempimento di grasso presente nei cuscinetti rabboccando 
periodicamente con grasso nuovo.
Rinnovare l'intero riempimento di grasso al più tardi dopo il secondo rabbocco.
	y Integrando il riempimento di grasso, la quantità in caso di estremità dell'albero libera (-SN) e in caso di 

montaggio di motori standard è di ca. 40 g.
	y Al rinnovo del riempimento di grasso la quantità è di circa 120 g. 
	y In caso di montaggio integrale del motore valgono le seguenti quantità:
	y Integrazione del riempimento di grasso: circa 60 g
	y Rinnovo del riempimento di grasso: circa 180 g

	X Per la lubrificazione utilizzare grasso lubrificante KLÜBER PETAMO GHY 133 N.
	X Eseguire l'integrazione e il rinnovo del riempimento di grasso con l'albero motore in rotazione per garan-

tire una distribuzione ottimale del grasso nel cuscinetto.
	X In caso di rinnovo del grasso: rimuovere il grasso in eccesso usato dalla camera di fuoriuscita del grasso.

Nel caso di lubrificazioni speciali (di qualità alimentare, biodegradabili, ecc.) il tipo e la qualità di grasso 
possono essere diversi da quelli normalmente previsti sia per i cuscinetti sigillati sia per quelli rilubrificabili; 
occorre quindi chiedere di volta in volta al produttore dei motoriduttori.

11.5 Pulizia e cura

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti a una pulizia non corretta dello strato di vernice
La protezione anticorrosione è compromessa. L'unità o l'ambiente circostante potrebbero venire  
danneggiati.
	Z Utilizzare esclusivamente strumenti per la pulizia non abrasivi.

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti all'infiltrazione di liquidi nel dispositivo.
	Z L'esposizione all'acqua è consentita solo con grado di protezione IP (targhetta).
	Z Evitare l'impatto diretto sulla guarnizione dell'albero (>IP65).

1. Eseguire le operazioni di pulizia. 
2. Al termine del ciclo di pulizia, rimuovere i residui di detergente dalle guarnizioni dell'albero dell'unità.
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12 Messa fuori servizio
Seguire le istruzioni e le indicazioni per l'installazione e la messa in servizio contenute nei capitoli 6.2, 
pag. 22, 6.9, pag. 37, 7, pag. 48 e 8, pag. 49 e procedere nell'ordine inverso.

13 Smontaggio
Seguire le istruzioni e le indicazioni per l'installazione e la messa in servizio contenute nei capitoli 6.2, 
pag. 22, 6.9, pag. 37, 7, pag. 48 e 8, pag. 49 e procedere nell'ordine inverso.

14 Smaltimento 

14.1 Imballaggio
Lo smaltimento non corretto dei materiali di imballaggio può causare danni ambientali.
I prodotti sono imballati secondo i requisiti necessari e/o prescritti dal rispettivo tipo di trasporto.
	X Smaltire i materiali di imballaggio non riutilizzabili secondo le normative locali applicabili in materia di 

smaltimento e di rifiuti.

14.2 Lubrificanti
	X Oli sintetici per riduttori a base di poliglicole (ad es. PGLP...) separatamente dagli oli minerali come rifiuti 

speciali.

14.3 Riduttore
	X Smaltire il riduttore e i relativi componenti, ad es. rottame di acciaio:
	y Carcasse e componenti dei riduttori 
	y Ingranaggi 
	y Alberi 
	y Cuscinetti volventi 
	y Ingranaggi elicoidali (lega di rame) 

14.4 Motore
	X Smaltire separatamente il motore e i relativi componenti in base ai materiali:
	y Ferro
	y Alluminio
	y Rame
	y Plastica 
	y Componenti elettronici

15 Pezzi di ricambio e accessori
	X Per mantenere la conformità Ex utilizzare solo ricambi originali BAUER.

Per la fornitura di pezzi di ricambio, il personale della nostra rete di assistenza a livello mondiale è sempre a 
disposizione per fornire consulenza e supporto. Il partner di assistenza più vicino si può trovare in Internet 
all'indirizzo https://www.bauergears.com/sales-service/global-service, e lì alla voce "Sales Locator".

I pezzi di ricambio necessari possono essere richiesti e ordinati alla Bauer Gear Motor GmbH o a un partner 
di assistenza.
Il nostro sito web https://www.bauergears.com/sales-service/global-service offre, alla voce "Spare Part 
Selector", la possibilità di scegliere autonomamente i pezzi di ricambio necessari.
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16 Dati tecnici 

16.1 Dati generali e condizioni d'uso
I dati tecnici più importanti per il funzionamento di riduttori, motori e motoriduttori sono riportati sulla 
targhetta dei dati/targhetta.
Tali dati tecnici e altri dati e caratteristiche concordati per contratto costituiscono la base e il limite dell'uso 
previsto.
Salvo espressa indicazione o accordo, i prodotti possono essere utilizzati senza alcuna limitazione e misure 
speciali alle seguenti condizioni ambientali:

Parametro Valore
Intervallo di temperatura ambiente da -20 °C a +40 °C
Altitudine di installazione 1.000 m sopra il livello del mare

Tab. 20: Condizioni ambientali consentite

I dati indicati sulla targhetta riguardanti potenza e coppia sono disponibili
sull'albero di lavoro.
In questo caso si tiene conto dei gradi di efficienza del riduttore.
I dati tecnici specifici possono essere richiesti alla Bauer Gear Motor indicando il numero di serie e/o il codi-
ce articolo.

16.2 Sottostruttura e vibrazioni associate all'impianto

Serie di riduttori Taglia del riduttore Errore  max. consentito (mm)
BG <06 0,2

da 10 a 30 0,4
da 40 a 60 0,5
da 70 a 80 0,7

da 90 a 100 0,8
BF da 10 a 30 0,2

da 40 a 50 0,4
da 60 a 70 0,5
da 80 a 90 0,7

BK da 06 a 30 0,2
da 40 a 50 0,4
da 60 a 80 0,5

90 0,7
BS <06 0,2

da 10 a 30 0,4
40 0,5

Tab. 21: Tipo di base: errore di planarità consentito

Serie di  
riduttori

Cerchio del foro Ø (mm), 
flangia A

Cerchio del foro Ø (mm), 
flangia C

Errore  max. consentito (mm)

BG, BF, 
BK, BS

<165 <165 0,2
>165-265 >165-265 0,4
>265-350 >265 0,5
>350-500 - 0,7

>500 - 0,8

Tab. 22: Modello di flangia: errore di planarità consentito)
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16.3 Coppie di serraggio

Viti/dadi Coppia di serraggio, classe di resistenza 8.8 [Nm]
M5 6,5
M6 11,3
M8 27,3

M10 54
M12 93
M16 230
M20 464
M24 798
M30 1.597

Tab. 23: Coppie di serraggio per viti di qualità 8.8, conformi alla norma VDI 2230

16.4 Riduttore

16.4.1 Informazioni generali
Numerose variabili sono decisive nella sollecitazione generale di un riduttore.
Tra le più importanti:
	y Coppia media (coppia nominale) in Nm
	y Tempo di funzionamento giornaliero in ore (h)
	y Forza dei picchi di coppia (valore di impatto)
	y Frequenza dei picchi di coppia (funzionamento intermittente)

Queste variabili possono essere descritte in modo semplice e pratico tramite fattori di funzionamento.
Si distingue tra fattore di funzionamento 1 per valore di impatto e tempo di funzionamento e fattore di 
funzionamento 2 per valore di impatto e frequenza di commutazione. 

16.4.2 Gamme di coppia di serraggio
I riduttori e i motoriduttori Bauer sono disponibili in diverse dimensioni:

Tipo di riduttore Serie Numero di misure Gamma di coppia
Riduttore elicoidale BG 13 da 20 a 16.800 Nm
Riduttore ad assi paralleli BF 10 da 90 a 16.800 Nm
Riduttore a coppia conica BK 10 da 80 a 16.800 Nm
Riduttore a vite senza fine BS 8 da 25 a 1.000 Nm

Tab. 24: Gamme di coppia riduttori e motoriduttori Bauer

16.5 Motori

16.5.1 Informazioni generali
La potenza indicata sulla targhetta dei dati è quella disponibile sull'albero di lavoro.
Ciò vale per il funzionamento continuo (S1-100%), se non diversamente indicato, a una temperatura 
ambiente massima di 40 °C e fino a un'altitudine di installazione di 1.000 m sopra il livello del mare, salvo 
diversa indicazione.
Salvo indicazione contraria, alla tensione nominale si applica una tolleranza di +/- 5 % in conformità alla norma 
IEC 60034-1

16.5.2 Motori sincroni a magneti permanenti (PMSM)

Parametro Valore
Parametri per il funzionamento ottimale del convertitore di 
frequenza

Vedere la targhetta dei dati

Coppie limite Vedere la targhetta dei dati
Correnti limite Vedere la targhetta dei dati
Velocità limite Vedere la targhetta dei dati

Tab. 25: Parametri PMSM
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16.6 Accessori e componenti periferici del motore

16.6.1 Ventola esterna

	Z Rispettare le istruzioni per l'uso e la scheda dati del produttore della ventola esterna.

16.6.2 Freni con omologazione Ex

	Z Attenersi alle istruzioni per l'uso e alla scheda dati del costruttore dei freni.

16.6.3 Sistema encoder per zona 2/22

	Z Rispettare le istruzioni per l'uso e la scheda tecnica del produttore dell'encoder.

16.6.4 Arresto (RR, RL)
	X Durante il funzionamento con il convertitore di frequenza, assicurarsi che il funzionamento corretto del 

dispositivo antiretro sia garantito solo con velocità del rotore superiori a 670 giri/min.

16.7 Manutenzione dei freni
	X Eseguire la manutenzione dei freni in conformità alle indicazioni riportate nelle istruzioni del costruttore 

dei freni.
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17 Dichiarazioni di conformità

  

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, Esslingen (Germania) 

dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità la conformità dei seguenti prodotti:
 
Riduttori della serie Riduttore a ingranaggi cilindrici BG..   
    Riduttore ad assi paralleli BF.. 
    Riduttore a coppia conica BK.. 
    Riduttore a vite senza fi ne BS..
    Riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..

eventualmente con componenti aggiuntivi della serie C-
    
Categoria:  2G, 2D, 3G o 3D

Marcatura:      II 2 G Ex h IIC T1…T4 Gb      
     II 2 D Ex h IIIC T160°C…120°C Db
     II 3 G Ex h IIC T1…T4 Gc      
     II 3 D Ex h IIIC T160°C…120°C Dc
     II 2 G Ex h IIB T1…T4 Gb      
     II 3 G Ex h IIB T1…T4 Gc

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi  ciale dell‘UE n. L 96/309.

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell‘Unione, 
come dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:  

EN 1127-1:2019
EN 80079-36:2016
EN 80079-37:2016
EN 60529:1991 / A1:2000 / A2:2013

Bauer Gear Motor GmbH deposita i documenti richiesti ai sensi della direttiva 2014/34/UE, allegato VIII, presso 
l‘organismo notifi cato: PTB (Physikalisch-Technische Bundesanstalt), numero di identifi cazione UE: 0102
Numero di registrazione dei documenti: PTB Reg. N. 03 ATEX D005

Esslingen 1 ottobre 2024 

Bauer Gear Motor GmbH

         M. Edel            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE per riduttori in versione 
speciale destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzialmente 
esplosiva di categoria 2G, 2D, 3G o 3D

B 000.1200-01   Versione: 10/2024

Dichiarazione di conformità UE

traduzione

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
E-mail: info.bgm@regalrexnord.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG2-KonfErkl_ATEX_ck_B000_1200_01-IT-A4
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  Dichiarazione di conformità UE

traduzione

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
E-mail: info.bgm@regalrexnord.com
Sito Web: www.bauergears.com

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:
 
motori trifase della serie …/D.X..04…,D.X..05…, .../D.X..06..., .../D.X..07..., .../D.X..08..., .../D.X..09..., 
.../D.X..11..., .../D.X..13..., .../D.X..16... e .../D.X..18...

eventualmente in combinazione con 

Sensore di velocità  -G

Freno     -BR

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a 
vite senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM.

Categoria:  3G, 3D o 3GD

Marcatura :    II 3G Ex ec IIC T1…T3 Gc 
     II 3G Ex ec IIB T1…T3 Gc 
     II 3D Ex tc IIIC T160°C…120°C Dc 
     II 3D Ex tc IIIB T160°C…120°C Dc 

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi  ciale dell‘UE n. L 96/309.

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell‘Unione, 
come dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate: 
 
EN IEC 60079-0:2018 + AC:2020 Norme generali
EN IEC 60079-7:2015 + A1:2018 Protezione del dispositivo con modo di protezione „e“
EN 60079-31:2014   Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante 

custodia „t“
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 1 ottobre 2024 

Bauer Gear Motor GmbH

         M. Edel            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori trifase con modo di protezione „e“ 
per la zona 2 o „t“ per la zona 22

B 320.1100-14   Versione: 10/2024 

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_e_t_B320_1100_14-IT-A4

Istruzioni di montaggio e funzionamento . Motoriduttori antideflagranti Dichiarazioni di conformità
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Dichiarazione di conformità UE

traduzione

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
E-mail: info.bgm@regalrexnord.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_e_t_B320_1200_15-IT-A4

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti: 

motori trifase della serie .../D.X..06..., .../D.X..08..., .../D.X..09..., .../D.X..11..., .../D.X..13..., 
.../D.X..16... e .../D.X..18...
Attestati di esame del tipo a: 
PTB 23 ATEX 3003; PTB 23 ATEX 3004; PTB 23 ATEX 3005; PTB 23 ATEX 3006; PTB 23 ATEX 3007;
PTB 23 ATEX 3008; PTB 23 ATEX 3009; PTB 23 ATEX 3010 X;
organismo notifi cato n. 0102 PTB-Braunschweig

eventualmente in combinazione con riduttori delle 

serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a 
vite senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..

Categoria:  2G, 2D o 2GD

Marcatura:      II 2 G Ex eb IIC T1…T4 Gb
     II 2 G Ex eb IIB T1…T4 Gb
     II 2 D Ex tb IIIC T160°C…120°C Db
     II 2 D Ex tb IIIB T160°C…120°C Db

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi  ciale dell‘UE n. L 96/309.

Sistema QS secondo la direttiva 2014/34/UE allegato IV certifi cato da TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi cato con il n. 0035

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell’Unione, 
come dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:
 
EN IEC 60079-0:2018 + AC:2020 Norme generali
EN IEC 60079-7:2015 + A1:2018 Protezione del dispositivo con modo di protezione „e“
EN 60079-31:2014  Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante custodia “t”
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 1 ottobre 2024 

Bauer Gear Motor GmbH

         M. Edel            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori trifase con modo di protezione “e” 
per la zona 1 o “t” per la zona 21

B 320.1200-15   Versione: 10/2024

Dichiarazioni di conformità Istruzioni di montaggio e funzionamento . Motoriduttori antideflagranti 
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Dichiarazione di conformità UE

traduzione

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
E-mail: info.bgm@regalrexnord.com
Sito Web: www.bauergears.com

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_PMSM_e_t_B320_1100_18-IT-A4

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti 
con modo di protezione „e“ per la zona 2 o „t“ per la zona 22

B 320.1100-18   Versione: 10/2024

Bauer Gear Motor GmbH 
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:

Motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti della serie 
  .../S.X..06..., .../S.X..08..., .../S.X..09..., .../S.X..11..., .../S.X..13..., .../S.X..16... e .../S.X..18...

eventualmente in combinazione con 

Sensore di velocità  -G

Freno     -BR

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a 
vite senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..

Categoria:  3G, 3D o 3GD 

Marcatura:     II 3 G Ex ec IIC T1…T3 Gc 
     II 3 G Ex ec IIB T1…T3 Gc 
     II 3 D Ex tc IIIC T160°C…120°C Dc 
     II 3 D Ex tc IIIB T160°C…120°C Dc 

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi  ciale dell‘UE n. L 96/309.

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell‘Unione, 
come dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:

EN IEC 60079-0:2018 + AC:2020 Norme generali
EN IEC 60079-7:2015 + A1:2018 Protezione del dispositivo con modo di protezione „e“
EN 60079-31:2014   Apparecchi con modo di protezione contro le esplosioni da polvere mediante custodia „t“
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 1 ottobre 2024 

Bauer Gear Motor GmbH

         M. Edel            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto. 
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

Istruzioni di montaggio e funzionamento . Motoriduttori antideflagranti Dichiarazioni di conformità

|  MCM-P-8416-BGM-IT-A4  01/2567  bauergears.com  |



  Dichiarazione di conformità UE

traduzione

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Germania)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Germania)
Telefono:  (0711) 35 18 0
E-mail: info.bgm@regalrexnord.com
Sito Web: www.bauergears.com

secondo la direttiva ATEX 2014/34/UE 
per motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti 
con modo di protezione “e” per la zona 1 o “t” per la zona 21

B 320.1200-16   Versione: 10/2024

Bauer Gear Motor GmbH 
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Germania)

dichiara, unicamente sotto la propria responsabilità, la conformità dei seguenti prodotti:

motori sincroni trifase eccitati a magneti permanenti della serie 
.../S.X..06..., .../S.X..08..., .../S.X..09..., .../S.X..11..., .../S.X..13..., .../S.X..16... e .../S.X..18...
Attestato di esame del tipo: 
PTB 13 ATEX 3014 X; PTB 13 ATEX 3015 X; PTB 13 ATEX 3016 X; PTB 13 ATEX 3017 X; PTB 13 ATEX 3018 X; PTB 13 ATEX 
3019 X; PTB 13 ATEX 3020 X;
organismo notifi cato n. 0102 PTB-Braunschweig

eventualmente in combinazione con 

riduttori delle serie:  
riduttore a ingranaggi cilindrici BG.., riduttore ad assi paralleli BF.., riduttore a coppia conica BK, riduttore a 
vite senza fi ne BS.., riduttore per trasportatori aerei elettrici monorotaia BM..
 
Categoria:  2G,2D o 2GD

Marcatura:     II 2 G Ex eb IIC T1…T4 Gb 
     II 2 G Ex eb IIB T1…T4 Gb 
     II 2 D Ex tb IIIC T 160°C…120°C Db
     II 2 D Ex tb IIIB T 160°C…120°C Db

ai requisiti della Direttiva Europea

DIRETTIVA 2014/34/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 26 febbraio 2014. 
Pubblicata il 29 marzo 2014 sulla Gazzetta uffi  ciale dell‘UE n. L 96/309.

Sistema QS secondo la direttiva 2014/34/UE allegato IV certifi cato da TÜV Rheinland Industrie Service GmbH
Notifi cato con il n. 0035

Il summenzionato oggetto della dichiarazione è conforme alle pertinenti norme di armonizzazione dell’Unione, 
come dimostrato dal rispetto delle seguenti norme armonizzate:  

EN IEC 60079-0:2018 + AC:2020 Norme generali
EN IEC 60079-7:2015 + A1:2018 Protezione del dispositivo con modo di protezione „e“
EN 60079-31:2014   Dispositivi con misure di protezione contro i rischi di esplosione per la presenza  

di polveri mediante custodia “t”
EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Caratteristiche nominali e di funzionamento

Esslingen 1 ottobre 2024 

Bauer Gear Motor GmbH

         M. Edel            P. Cagan
(Direttore generale)   (Responsabile della qualità)

Il presente certifi  cato non contiene alcuna garanzia sulle caratteristiche in termini di responsabilità per il prodotto.
La documentazione tecnica è prodotta e amministrata da Bauer Gear Motor GmbH.

CERT-EG1-KonfErkl_ATEX_PMSM_e_t_B320_1200_16-IT-A4

Dichiarazioni di conformità Istruzioni di montaggio e funzionamento . Motoriduttori antideflagranti 
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18 Partner di assistenza
Oltre al servizio di assistenza centrale presso lo stabilimento di Esslingen sono disponibili i partner contrat-
tuali indicati di seguito con personale competente ufficialmente riconosciuto. Questi partner sono qualifi-
cati per la manutenzione dei motoriduttori antideflagranti BAUER e sono attrezzati con gli utensili speciali 
necessari.

 DE  73734   Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Straße 37
Esslingen / Germany

 info.bgm@regalrexnord.com
www.bauergears.com

     
     

 DE  22111   Bauer Gear Motor 
Authorised Partner 

 Steinlen Elektromaschinenbau GmbH
Am Schiff beker Berg 18
Hamburg  / Germany

 info@steinlen.de
www.steinlen.de

 DE  30938  Bauer Gear Motor 
Gear Centre

 Steinlen Elektromaschinenbau GmbH
Ehlbeek 21
Burgwedel / Germany

 info@steinlen.de
www.steinlen.de

 DE  44147

 

Bauer Gear Motor 
Authorised Partner   
Sales & Service

 BOSS-Steinlen Elektromaschinen und 
Pumpentechnik GmbH
Planetenfeldstr. 106 
44379 Dortmund / Germany

 info@boss-gruppe.de
www.boss-gruppe.de

 DE  50266  
 Bauer Gear Motor 
Authorised Partner 
Service

 Velden GmbH
Frechener-Str. 12
50226 Frechen / Germany

 Info@velden-gmbh.de
www.velden-gmbh.de

 DE  67065   Bauer Gear Motor 
Gear Centre

 Klebs + Hartmann GmbH & Co. KG
August-Heller-Straße 3
Ludwigshafen / Germany

 e-technik@klebs-hartmann.de
www.klebs-hartmann.de

 DE  93354  
 Bauer Gear Motor 
Authorised Partner 
Sales & Service

 EMS-Elektromotoren GmbH 
Gewerbegebiet Egelsee 15
Siegenburg / Germany

 web@ems-elektromotoren.de
www.ems-elektromotoren.de

     
     
     

 BE  9000    Bauer Gear Motor 
Gear Centre

 n.v. EMR s.a.
Kruisstraat 61C 9930 Lievegem
9930 Lievegem / Belgium

 emr@nvemr.be
www.nvemr.be

Istruzioni di montaggio e funzionamento . Motoriduttori antideflagranti Partner di assistenza
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19 Schema elettrico

Duplicato dello schema elettrico 
con i relativi dati 

nel campo di prova!

Istruzioni di montaggio e funzionamento . Motoriduttori antideflagranti Schema elettrico
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Motore Riduttore

Duplicato della targhetta dei dati 
con i dati di volta in volta applicabili

incollare nel campo di prova!

Duplicato della targhetta dei dati 
con i dati di volta in volta applicabili

incollare nel campo di prova!

20 Valori nominali
Dopo aver superato con successo la prova di serie, viene assegnata al sistema di propulsione una targhetta dei dati di 
funzionamento con la marcatura seguente:

Regal Rexnord
regalrexnord.com bauergears.com

Slovakia
Továrenská 49
53 01 Zlaté Moravce - SLOVAKIA
+421 37 6926100

North America
701 Carrier Drive
Charlotte, NC 28216 - USA
+1 800-387-0130

China
18 Huanzhen Road, 
Dabo Industry Zone, Shajing Town - Baoan District, 
Shenzhen City, Guangdong Province - CHINA
+86 400 886 0365

Germany
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen - GERMANY
+49 711 3518 0

The proper selection and application of products and components, including assuring that the product is safe for its intended use, are the 
responsibility of the customer. To view our Application Considerations, please visit https://www.regalrexnord.com/Application-Considerations. 

To view our Standard Terms and Conditions of Sale, please visit https://www.regalrexnord.com/Terms-and-Conditions-of-Sale.  
 
Images: Fotolia, Adobe Stock,Regal Rexnord and Bauer Archives 

“Regal Rexnord” is not indicative of legal entity. Refer to product purchase documen tation for the 
applicable legal entity.

Regal Rexnord and Bauer Gear Motor are trademarks of Regal Rexnord Corporation or one of its 
affiliated companies.

© 2024 Regal Rexnord Corporation, All Rights Reserved.   
MCM-P-8416-BGM-IT-A4  01/25
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